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RESOLUTION

Proceedings of the Government of His Exalted Highness the Nizam in the
Judicial, Police and General (Archaological) Departments.

No. §, Miscellaneous.

Dated Hyderabad, Deccan, 5th March, 1927.

SUBJECT

Inscriptions of the later Western Chalukyas in the ruins of Nagai in the
Hyderabad Dominions.

READ :(—

Letter No. 240, dated 10th Bahman, 13306 Fasli, from the Nazim, Archaological Departinent,
to the Secretary to Government, Judicial, Police and (Archaological) Departments.

OBSERVATIONS :—

Nagai, near Chitapur, a Railway Station on the N.G.S. Railway seems to
have once been an important Provincial Seat in the time of the later Chalukyas.
Its extensive ruins, though visited by Hultzsh and other scholars, were not
properly explored. Those have recently been described in an article in the
Journal of the Hyderabad Archzological Society for 1919-20, p. 533ff. A number
of Pillar inscriptions and one, a tablet, were found there. Some of them were
noticed in the Report of the Mysore Archaological Department for 1914-15, by
Rao Bahadur R. Narsimhachar. A reference was made in the Annual Report of
the Hyderabad Archaological Department for 1330 Fasli, p. 17, about a Mono-
graph on these Inscriptions undertaken by Mr. C. R. Krishnama Charlu, Assistant
Superintendent for Epigraphy, Southern Circle, Madras, which, owing to pressure
of his work, he has only just been able to complete.

The Monograph relates to a series of four Inscriptions found at Nagai. The
first of these (A) records the gift of certain local duties for religious purposes.
The second (B) is reproduced in the third (C) with a slight difference and some
additions. Both these refer to the construction of a temple and the founding of
an Educational Institution which supported a number of scholars, teachers
and Librarians. The latter (C) also records another grant. The fourth Inscrip-
tion (D) records a grant for religious purposes and another grant of an Agra-
haram. These Inscriptions refer to the reigns of three kings—Trailokyamalla
(1042-1068), Tribhuvanamalla (1076-1126) and Jagadekamalla II (1138-39 to
1149). The geneology of the Chalukya kings given in the Inscriptions (B and C)
agrees with the published lists. The records give several interesting details about
some feudatories of the Chalukya kings and are important in that they throw
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light on the Educational system of Mediseval India. The Educational Institution
at Nagai mentioned in the Inscription seems to have been founded and main-
tained under Royal patronage. Strange as it may appear it was of a residential
type with provision, not only for the boarding, but also for the clothing of both the
pupils and their teachers and equipped with a Library in charge of a number of
Librarians.

The Government of His Exalted Highness the Nizam desire to record their
high appreciation of the able manner in which Mr. C. R. Krishnamacharlu has
edited these long inscriptions and also to convey their thanks to the Government
of India for their kind permission to Mr. Krishnamacharlu to edit these inscrip-
tions.

ORDER :—
That the monograph be published with this Resolution as No. 8 of the

Hyderabad Archeological Series.
(By Order),

Sd. NAWAB ZOOLCADER JUNG BAHADUR,

Secretary to Government,
Judicial, Policc and General (Archaological) Departments.

Copy forwarded to :—

The Assistant Minister, Peshi, to H.I..H. the Nizam.

The Secretary to the President, Executive Council.

The Secretary to Government, Political Department.

The Secretary to Government, Financial Department.

The Secretary to Government, Revenue Department.

The Secretary to Government, Public Works Department.

The Director, Archeeological Department.

The Superintendent, Government Central Press, for publication in the
Jarida.

XN oAb



THE INSCRIPTIONS OF NAGAL

e e o

The village of Nagai, according to Mr. T. Streenivas, is ‘ the site of an old
city’ situated about a mile and a half to the south-west of Chitapur, a station
on the N.G.S. Railway, next before Wadi,' a junction of the G.I.P. Railway and
the N.G.S. Railway. Mr. Streenivas has given an exhaustive description of the
extensive ruins of the locality, which brings to the notice of scholars the varied
nature of the several monuments found here which are Brahmanic, Jaina and
Islamic in character. He notices a large number of Nagakals here and rightly
conjectures that these have ‘something to do with the name of the place’; for
we find in the inscriptions of the place the old name to have been ‘Négavavi,’ the
original of which must be the Sanskrit Nagavapi® (i.e. The Nagas’ Well). We
have probably to associate the ‘big tank with stone steps’ now called Baji Bai
Baoli, mentioned by Mr. Streenivas,® with this name. The local tradition quoted*
by him, which connects this place with the wanderings of Sri-Rama finds
support in the inscriptions also which refer to a local sacred pond called Rama-
tirtha. It is significant somewhat that though some old Jaina monuments are
found here we do not come across any Jaina inscriptions. Nor do we have any
Islamic records here, though there are some big mosques. ¢The big building
with an outer courtyard, with rooms on either side, with a big door-way which
leads into a spacious hall, with a number of stone-benches serving as pials and
seven niches in the back wall’ the purpose of which Mr. Streenivas finds ® difficult
to guess may have to be connected with the Educational Institution (ghats-
kasala) and its library (sarasvati-bhandara) mentioned in Ins. B below. We
shall now proceed to the study of the inscriptions of the place which have
a very informing account to give us regarding the ancient history of the place.
Brief notices of some of these have already appeared in Cousens’ Lists of Anti-
quarian Remains in H.E.H. Nizam's Dominions, the Government Epigraphist’s
Annual Report for 1902 ° and the Journal of the Hyderabad Archeological Society
for 1919-20.” In the Mysore Archeological Report for the year 1914-15, p. 46f.
Rao Bahadur R. Narasimhachar has given an abstract of contents of Inss. A, B
and C published below. A

The inscription is engraved on a stone in a wall near the Nandi-bandi at
Nagai. It is well preserved. It is engraved in later Chalukyan charaocters.

1 Jour. Hyd. Arch. Soc., for 1919-20, p. 33.

2 The transition of the word must be Skt. Nagavapi>Kan. Nagavavi> Colloguial Nigavayl > Nagai.
3 Le., p. 37. 4 lc., p. 33f. b lc., p. 43.

6 p. 3, para. 7 and p. 10, Nos. 9% and gg. T p. 43
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It records a gift of certain local duties levied on the sales of women'’s cloths and
areca-nuts made by the local merchants as well as foreign merchants within the
precincts of the agrahara village Nagavavi. The grant was made by the Four-
hundred Mahéajanas of the village and the entire community of the merchants
of the placc headed by the chief and the king’s local officer Kalimarasa of the
Va[rinasa family. The members of this family figure largely in the inscriptions
of this place as will be seen from the sequel. The gift was to be used for
the worship and offerings of the god Lakshmanéévara of the place. The fees
or gifts offered by the devotees fulfilling their vows at the temple were to be
utilised for repairs to the tower of the temple of Ramékvara in front of which
the above shrine was located.

A few orthographical peculiarities may be noted here. The conjunct
latter rkka is not written uniformly throughout the inscription. In the words
vitarkka (1. 1), bhogakkam (1. 8), karyyakke (1. 11), and dharmmakke (1. 12),
the mark for the subscript # passes through the loop of the main letter k2. But
in the words kamalarkka (1. 2), nivedyakkam (1. 8), okkalum (1. 8), nashtoddhar-
akkam (1. 10), takka (1. 11), and akkum (1. 12), the mark passes below the main
letter without or almost touching it. The mark to denote the secondary r
starts from the bottom of the main letter and stops at its right-hand top corner,
in lines 1 to 3, while in the remaining places it curves down fully and terminates
very near its starting point. The sound of the upadhmaniya (k) is represented
by the letter / in payalpati (1. 2). The cursive form 8 of the main letter va is
used in the conjunct letter 7vva in lines 6 and 1I.

The use of the obsolete and rare expressions i7idu (1. 6), poragana bhraman-
tukaru (1. 8), mudra-pana (. 9), and the use of the split possessive in
soma-grahana-tatkaladalu in 1. 7 are noteworthy.

The record is dated in the Chalukya-Vikrama year 17 Angira, Vaiikha
pirnamaésye (purnima), Adityavara (Sunday), soma-grahana (lunar eclipse).
In Ch. V. year 17 which corresponded to Saka 1015, Angira, Vaisakha-ptirnima
fell on a Saturday, the #:ths ending on the same day at '57. There was a lunar
eclipse on this day. But the record is dated on the following Sunday quoting
the eclipse of the previous day. The date given in the record would, according
to L. D. S. Pillai’'s Ephemeris correspond to the 25th April, A.D. 1092.

TEXT.

1. *Svasti [1*] Samadhigata-pamcha-maha-§abda-mahasandhivigrahadhi-
pati maha-prachanda-dandanayakath vairi-bhaya-dayakam sahitya-
vidya-vitarkkam kataka-

2. ‘kamal-arkkam kﬁryya~Br1haspat1‘ guna-ratna paya],patl“ sahasa-Vaina-

1 From the ink-impressions supplied by Mr. Yazdani.

£ At the beginning of the line is cut an ornamental spiral which may stand for Sri.

8 In connection with the expression kataka-kamalavhka compare ‘kataka-divakara’; Ind. Ant., Vol. X,
pp. 1041. ¢ Read Brihaspati.

b The letter / stands for the upadimaniya which is generally replaced by the visarga. In Ins. C, 1. 281, below
it is denoted by the letter sk.
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téyarh satya-Radhéyam Va[r]nasa-[vam$a*]-sarovara-rajahatsath
Vak-sati-ka-

3. rnn-avatamsam samgrama-kanthiravan'=ubhaya-bala-munn=igivan=
ari-ghata-késari sahaja-Murari Chalukya-rijya-samuddharanan=ay-
yana-

4. gandhavaranam-nim-adi-samasta-prasasti--sahitam Sriman-mahapra-
dhanam rajadhyaksham kadita-verggade Kannada-sandhivigrahi

dandaniya-

5. kath Kalimarasar-pramukham Svasti |{1*] Yama.niyama-svadhyaya-
dhyana-dharana-mon-anushthana-japa-samadhi-$ila-sarhpannar = ap-
pa Srima-

6. d-agraharam Nagavaviya adésha-Mahdjinam® Nal-narvvarum=alliya
samasta-nakaramum =irldu Srimach-Chalukya-Vikrama®-varshada

7. 17 neya Amgira-samvatsarada Vaisdkhada paurnnamésye Adityavé-

radardu S6ma-grahana(tat)-kaladalu Sri-Raméévarade-

8. vara mundana Lakshmandsvaradévara amga-bhogakkar nivedyakkari
Chaitrapavitradigalgamv* =illiya talad = okkalurh poragana bhraman-
tukarum®

9. marida siregari ad[e]kegam® porig=omdu’ sale visamam ayarn madi
bittaru [1*] A dévaralli $apathari-geyvaru kotta mudra-panam=olag=
agi

10. Sri-Raméévaradévara gopurad==olagana nasht-oddharakkar kot-
taru [1*] Int=alli puttida dravyam=ellamam sarmbhavitar=appa
settiyara ka-

11. yyall=irisi déva-karyyakke takka biyamam® marppudu [1l] Sva-dattam
para-dattam va yo haréti(ta) vasurhdharar [1*] *shashthir-vvarsha-sa-

12, hasrani vishthayam jayate krimih [1*] I dharmmakke pratikiilan=
app = atarhge lithga-bhédam madida doshav=akkur 11'°

1 The letter ra is inserted above the line.

¢ Read ja.

8 The letter ma is engraved below the line flanked ou either side by the mark x to indicate its place in the line
where also is placed such a mark.

4 The prefix v is attached to w/iya for the sake of euphonic sandhi. See Kittel's Kannada-English Dictionary.
See also palisutamy=1ddam® in Ep. Ind., Vol. 111, p. 117. See also khanda-sphutitakkamv=dhara in Ep. Carn. Srav,
Belg. Inss., No, 114.

5 The word antuka seems to be formed from the root an to meet. The past participle antu occurs in some
places. But the personal noun Gniuka appears to be used only very rarely. It was probably only a provincialism,

6 Read adakegam.

7 The expression is composed of posige-omdu ot which pomge is the dative of pon formed by adding the
termination ge directly to the word. The more common form is ponnige. The expression occurs also elsewhere ; see
Ep. Carn. Kadur, Chik. No. 141.

8 The word biya 15 a tadbhava of the Skt. vyaya. In Kaunada it occurs also in the form biyya.

9 Read shashtimm varsha-.

10 After this punctuation mark are cut the figures of the Sun and the Crescent flanking a linga.
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TRANSLATION.

Hail [1*] Headed by the illustrious mahapradhana (chief minister), raja-
dhyaksha (king’s deputy), 'kaditavergade (secretary), Kannada-sandhivigrahi®
the General Kdlimarasa, who possessed all the eulogy of names like ‘the great
lord of peace and war,” who possessed the five great sounds, the very powerful
general, a terror to the enemies, a master of learning and sciences, a Sun to the
lotus of the citadel, a Brihaspati® for (counselling) action, an ocean for the gems
of good qualities, a Vainateya (i.e. Garuda)* in enterprise, verily a Karna,® the
swan superior in the lake of the Varnasa (family), an ear-ornament to the Lady
of Speech (Goddess Sarasvati), a lion in battle, one that strikes (or pierces) in the
fore-front of both the (opposing) forces, a lion to the elephant-troops, viz. the
enemies, a born Murari (i.e. Vishnu), the renovator of the Chéalukya sovereignty,
the proud elephant® of his father,—Hail!—all the Four-hundred Great men
of the agrahara (i.e. Brahman village) Nagavavi,—who possessed self-control (yama)
principles (ntyama), studiousness (svadhyaya), meditative faculty (dhyana), mental
abstraction (dharana), concentrative silence (mona=Skr. mauna), observance
(amushthana), habit of devotional muttering (japa), entranced meditation (sama-
dhi), and righteous conduct-—and all the local merchants (nakaram), being present,
on the occasion of the lunar eclipse (which fell) on S8unday, the full-moon of
(the month) Vaisikha of the (cylic) year Angira, corresponding to the Chalu-
kya-Vikrama year 17, granted, one current (sale) visa (i.e. one-sixteenth) of a pon,
on the saris (i.e. ladies’ wearing garments) and the areca-nuts that the local
residents and foreign itinerary (merchants) gathered here sold, for the bodily
enjoyment and offerings of the god Lakshmanégvara existing in front of the
glorious (god) Ramésvara. They gave the income including the mudra-pana
(money) that the persons that made (or discharged) vows in the presence
of the god offered, for repairs in the gopura (tower) of the glorious (god)
Rameésvara. The total money therein accruing (in this manner) shall be
placed in the hands of (some) respectable merchants and (utilised to) meet the
expenditure necessary for the god’s services.

Whoever taketh away land given by himself or by another shall live a

1 Kadgsta seems to be the original of the modern expression kadata which Dr. Kittel explains as a ‘ book for
accounts.’ The Tamil word for ‘letter’ is kadidam. If the ‘ expression kadita-verggade has to be traced from the
latter word it would mean or correspond to the modern * chief secretary.” But if traced from the former it would
mean an ‘ accounts officer.’

2 The expression sandhtvigrahi would mean an ‘ officer who is in charge of peace and war’ and would correspond
to the modern ' minister for foreign affairs.’

3 The minister of Indra and the far-sighted Councillor of the Dévas.

¢ The son of Vinati, He obtained the amyita-kalasa (nectar-vessel) from its close-guarded place by conquer-
ing the Dévas and braving terrible odds ; see Mahabharata, Adiparva, Chap. 34.

b Karna, the son of Kunti, deserted by her in his childhood was picked by a charioteer and nursed by his
wife Radha, wherefore he was called Radhéya. He was famed for heroism and liberality.

6 In some inscriptions the expression ‘ mavana-gandhavarana’ (i.e. the mast elephant of his uncle) also occurs.
We meet with the expressions ‘ ayyana-singha’ and mavana-singha ' meaning respectively ‘ (his) father’s lion’ and
‘(his) uncle’s lion.’ This reminds us of the early Egyptian kings keeping tamed lions to play and frolick about
them and if need be to guard their persons in their royal progresses and in the battle-field. See Rawlinson’s Egypt
(Story of the Nations), p. 103.
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worm in refuse for sixty-thousand winters. To him that cometh counter to
this charity shall attach the sin of having rent asunder the (sacred) lifga!

B.

This inscription is engraved on the obelisk in the sixty-pillared temple
called Aruvattu-kambadagudi at the same village. At the top of the first face
of the obelisk are carved the figures of the Sun and the Crescent with those of a
cow and its calf and a hooked dagger pointing upward.

The inscription is worn out in many portions. Except for one or two
verses the whole record is reproduced in inscription C below, which is only four
years later in date. It is possible that some damage, either intentional or acci-
dental, happened to the record during the interval and on this account was
it re-engraved on the latter occasion. This inscription, compared with the
later copy, is found to be engraved in a more angular style and uses con-
junct consonants with the class nasals more often than the latter in which
the anwusvara appears in place of the nasals. Other paleographical and
orthographical peculiarities will be noticed in the necessary places in the
sequel.

The language of the record is Kannada verse and prose. It is marked
by certain archaisms peculiar to the period to which it belongs. The soript
employed is the later Western Chalukyan. Letters are generally doubled after
7 as is done in all early records. In one place the subscript » is written in the
same way as the main letter but without the talakatiu (lan-nyipa in 1. 27).
The group nda is employed throughout (danda in 1. 29, ganda in 1. 31). So too
is the group wmfa, nda, ndha, employed in some places (see malantu in 1. 42,
kondw in 1. 38f, Arundhati in 1. 60f, etc.). But the anusvara is used in the
following cases: °/=emdu inl. 34, atyamia in 1. 36,etc. The form piind =wuripi in
1. 37 deserves to be noticed. The letter /a generally appears in place of the la
of classical words (see bala, tijaka in 1. 26, bhiipalaka in 1. 29, etc.). The final/is
used in 1l. 71 and 93 and final / in 1l. 69, 93, 95, etc. The combination of the
superscript / with the following letter is more common. The group #na is always
used to denote the doubling of na (see bannisa and anna in 1. 41, and Karnnata
in 1 158). The anusvdra is replaced by n in °din=pajisa (1. 130). The
letter b is doubled, also wrongly, after the preceding final anusvara in Sasanam
bbarasu (1. 161f). The use of the fadbhava forms like /oba for [Bbha in 1. 44,
birods for wirddhi in 1. 47, ara for hara (1. 48) and brata for vrata in 1. 121
may be noticed. The use of the form vala for bala in ll. 40 and 41 is also note-
worthy. It isa very common feature of the Canarese records of this period to
use the letter sa for $a which is also seen in this record in the forms Dasavarmma
in 1. 27f, Saka in 1. 183 and suddha in 1. 184. The tadbhava forms manasa in
L. 196, Siri in 1. 96, may be noticed. The forms Chalukya in 1 26 and
Chalukya in 1. 64f and Mailavya in 1. 107 are used. The archaic forms
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negaldam, tala and pal are used in lines 36, 57, 141 and 43 respectively. This
and the following inscription use the form Ahihaya for Haihaya.’

The inscription is a pretty long record. In outline its contents are as
follows: Verse 1 invokes the blessings of Vishnu, Brahma and Siva, who are
respectively the embodiments of the Satva-, Rajo-and Tamo-gumas. V. 2
praises Adi-Brahma (i.e. the original Brahma) who was famed as the prime cause
of the world. V. 3 praises Sviyambhuva-Manu, who was born of the mind of
Brahma. His son was Manavya who was a muns, after whom his descendants
were called Manavya-sagotras (v. 4). His son was Héarita, to whom was born
Hariti of five stkhas (v. 5). His son was Chalukya after whom the family
became known as the Chélukya-varsa (v. 6). V.7 praises by $lésha (i.e. pun)
this dynasty as superior to all the (previous) dynasties like the Nanda, Kad-
amba, and Gupta. Then coming to the genealogy of this family, the record
mentions in v. g the emperors Vishnuvardhana and Vijayaditya. Then is men-
tioned in v. 10 Satyffraya who is compared to an earlier Satyasraya of
Ayddhya-puri. His fame was so great that his name was applied to the family
after him. The territory of this family was the Kuntala country (v. 11). The
Chajukya race obtained its Peacock banner from (god) Kumaéra, the Boar seal®
from (god) Vishnu, and the royal umbrella from the goddess Katyayani (v. 12).

Then comes the following genealogy :—
Tailapa

l
- |
Satyasraya Dasavarman

Vikramaditya Ayyana Sithha or Jayasimha

Trailokyamalla
(Raya-Narayana)

King Jayasimha conquered the Chéla king (v. 15). His son was Raya-Nara-
yana (v. 16). This king called also Trailokyamalla having captured Mandava,
Dhard and Kanchi (Conjeeveram), killed the Chola king® and burnt down
Ujjayini (Ujjain) (v. 17). He also dealt a reeling blow to his enemies at Kalayu
(v. 18). The king, who also bore the surname, Vira-Martandadéva dealt a
severe blow to the Chaulika king (v. 21). He, who also bore the title Ahava-
malla, patronised the Brahmans (v. 22). From the specific mention of the
Agvapati and the Gajapati kings as foreign kings we have to infer that the
Chalukya king was the ‘Narapati.’” Then is described a Brahman family in the
following terms: There was Gdvinda (v. 23) who married Echikabbe (v. 24).

1 See also Ep. Ind., Vol. XII, pp. 255 and 269.

2 For a similar difference recognised between the banner (dhvaja) and the seal (lanchhana) see Bom. Gaz.,
Vol. 1, Pt. I1, p. 299, f.n. 4 and Ep. Rep. for 1921, p. 108,

8 An expedition against the Chola king undertaken in the reign of this king is referred to in Ep. Rep. for 1919,
P. 97. It wasled in Saka 987 by Prince Vishpuvardhana Vijayaditya. An earlier expedition against the South,
probably the Cholas undertaken in Saka 981 is recorded in an epigraph from the Gutti taluk in the Anantapur dis-
trict ; see Ep. Rep., 1921, p. 88, para. 5.
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Their son was the General Kalidasa who founded the prosperity of the Chijukya
family (v. 25). His brothers were (i) the general Nimba and (ii) the comman-
der Chiddaraja (v. 26). Kalidasa was a great politician (v. 27) and he bore the
title Sarhgrama-kanthirava (v. 28). From v. 29 it is gathered that there was a
defection of the vassals from king Simha (i.e. Jayasiriha) and also a plot to
murder him, which was averted by Kalidasa. He was a dutiful Brahman and
householder (v. 31)!. His wife was Rebbanabbe (v. 32) of excellent qualities (v.
33). To them was born Gévindaraja (v. 34) whose younger brother was the gene-
ral Bachiraja (v. 35) who did great service to the king (v. 36). He, who had the
title Danda-Gopalaka achieved signal success against the Chélas and the Mala-
vyas and killed in battle two chiefs named Irungdla and Dhora (v. 37). He
had four younger brothers named Madhusidana (v. 38), K&kava, Récha
and Malla (v. 40). Of these, Madhustidana called also Madhuva, was the most
famous (v. 41). He appears to have waged successful wars with the
Kohkana and the Malava kings (vv. 43 and 44). Madhuva, who bore the title
Dandanatha-Trindtra claims to have defeated the Chdla, Andhra, Malaya,
Anga, Ponnata, Saka, Abhira and Magadha kings and driven out the king of
Dhara (v. 45). He appears to have been a very loyal officer of the king (v. 46).
This chief, who was also the Karnata-sandhivigrahi, i.e. the Karnata Minister
for Peace and War, enjoyed the privileges of a Crown Prince (vuvaraja)
especially bestowed upon him by the monarch. This is a rare instance of a
state officer being raised to the honourable position of a royal prince. The
position of a ywuvardja appears to have been in the gift of the king at this time
though we are accustomed to look upon it as one that is attached to royal birth
and that too as heir-apparent. The chief belonged to the Varnasa family and
the Vasishta-gotra. He had a copper-plate grant issued to him by the king and
obtained thereby a parameésvaradatti in the name of his distinguished grand-
father Kalidasayya, land, for the maintenance of four hundred Brahmans in
Nagavavi-agrahara. He constructed also (i) a temple of the god Traipuru-
shadéva (cf. Tripurusha in 1. 250f. of Ins. C below) which was known by
the name Kataka-kamalarka, evidently after that title of his grandfather,
(ii) a temple of Madhusitdana, after his own name and (iii) the temple of
Ramésvara with the sacred water (pond) called Ramatirtha. He founded
also an educational institution called Ghatikasala® for two hundred scholars
studying the Védas and fifty-two studying the $astras. The institute was
manned by three Védic teachers, three $astra-teachers for teaching the Bhatta-
darSana, Nyaya and Prabhakara® and six librarians (serasvati-bhandarikas). He
gave that land for the boarding and lodging of these teachers and students
and for the repairs of the temple of Traipurushadéva, referred to above and

1 In the Sudi Inscription of Trailokyamalla (Soméévara 1) dated in Saka 973 a certain Kalidasayya is referred
to as the manevergade (palace controller)—(Ep. Ind., Vol. XV, pp. 78 and 80). It is possible that he is identical with
the Kalidasa of our inscription.

2 The word is found in the corrupt Kannada form ghaisyara in ‘- Kannadakshara-sikshe ghallyara’: see Ep.

Ind., Vol. VII, p. 206, 1. 35.
_ 8 A school of the P@irva-Mimamsa see [.R.A.S. 1916, p. 360 see also A.S.K. 1924-25, p. 117 .and J.O.R.

(Medras), Vol. 1-203.
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to the temple of Chandké$vara. An inscription in the VédagiriSvara temple
at Tirukkalukkunram in the Chingleput district, Madras Presidency (Sowth
Ind. Inscrs., Vol. V, No. 465) mentions Kalidasa, Nolamba, and Chamunda
among others, as having taken part in a war of king Ahavamalla (.e. Trailokya-
malla) with the Chola king Vijayarajendra. The chief Kalidasa is identical
with the chief mentioned above.

The date of the record is Saka 980, Vilambi, Pushya suddha-chavuti
(chaturthi), Thursday, Uttardyana-samnkramana. Pushya su. 4 fell on a
Monday on which day the #¢h: ended at 'gq. Uttarayana-Sarmkramana fell on
Thursday, $u. 7 the #ithi ending at '69. The #ithi quoted in the inscription
is a mistake (probably clerical) for sapiami. The correct date corresponds to
24 Dec., A.D. 1058. When the king made this grant he is stated to have been
residing (or camping) at K6lidru,’ which was the capital (rajadhani) of Kandir-
nadu. The General Madhuvarasa caused the above-said land to be given to
him by king Trailokyamalla and by the Ahihaya (Haihaya) chief Ayyaparasa
as manneya (manya) for this purpose. The chief was probably the hereditary
local lord of the country in which the gift-land was situated and on this account
probably was a formal gift made by him also. That the hereditary local lord
of the country was a Haihaya chief is proved by the Ins. C below in which also
the then Haihaya chief, a subordinate of Vikramaditya VI, makes a gift in
similar circumstances.

There are two villages of the name Koliru. One is to the south-south-west of
Nagai and on the bank of the Bhima and the other to the west-north-west of it
and within a few miles of Gulbarga on the south-west of it. The former, which
is nearer Nagai, is probably meant here.

TEXT.®
FIrRsT FACE.
'Sri-ramani-man6-ramanam Vég-ramani-raman-Adriraja-putri-ra-
mani-mano-ramanar riipade satva-rajas-tamo-gun-adha-
rateyith jaga-sthiti-samudbhava-samhriti-hétuv=ada Niréruhana-
bha-Nirajasamudbhava-Sarhkarar =ig =abhishtamarh 1l [1*] Avarolage
sakala-bhuva-
5. n-odbhava-kidrana[m=enlisi negaldan=Adi-Brahmam divija-muni-ja-
na-nu-
6. ta-padma-vishtararh taruna-tarani-kirana-chchhayam 1 [2*] Am-
bhojasana-
7. na manas-sathbhavan=4adat samasta-muni-jana-nuta-pad-ambhojan=
anupam Sva-
8. yambhuva-Manuv=emban=akhila-bhuvana-khyéatar 11 [3*] Manavya-
[n=emba]n=4a Manu-s@-

£ w N

! The nelevidu Koliru is mentioned in another inscription of this king dated in the same year; see No. 468 of
the Madras Epigraphical collection for 1923. On nelevidu etc. see Dr. Fleet’s remarks in J.R.4.S. 1017, p. 117.
Coinpare the expression Kalyayapura-vigu in L. 277 on p. 32, below.

2 From the ink-impression supplied by Mr. Yazdani.

$ The line commences with an ornamental chakra which probably stands for Sri.
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nu jaga-traya-pavitran=ogedarm muni-sariitdna-nutarh tan-muniyith
Manavya-
sagotrar=4dar=3a varméadavar 11 [4*] Atana taniijan=upam-atitari
negaldarh HAari-
tan=3atarhge jagan-niita-pad-abjarh tri-jaga-khyatam Harlti puttida
pamcha-§ikharm 11 [5%]
Avana tanayam Chalukyam bhuvana-stuta-kirtti negaldan =avanimd
=avani-stava-
niyam=4aytu Chalukya-vamsam=4a vams$am=akhila-bhuvan-ottarm-
sarh 11 [6*] Kamani-
yam=adu sad-anandam=a-Nandam sat-kadaimbam=a-Kadarmba
sarvva-mahi-gu[p]ta-
m=a-Guptam samasta-varm$é-avatamsam=aiit=4a varhsam 1l [7¥]
Palar=3a vaméa-jar=avani-tala-
mar palisidar=a[la]vin=adatina baha-balada kalitanada chagada
neley =e-
[nisid]=udara-vira-guna-gana-nilayar 11 [8*] Tri-jagad-vinata-guna-
ganar=aje-
[yalr=a varhsado]=negalteyan=aldar =vvijita-ripu-Vishnuvard-
dhana-Vijayaditya-
sarvvabhaumar=ppalarur 1l [9*] Asramadirhdhareyan Satylsrayan=
aldam bali[kk=A]-
yodhyapuri-Satyasrayan =ivan =enesele' Satyasdraya-vesar =esedud =2a
Chaluky-anvayado] 1l [10*] Anupamar=avanipar=any-avanipa-sri-
kunta[la]-
[ kke] kain=idi’ nij-dvanige tegeyal=tadiy-avani Kumtala-vishayams=
enisi
pesar=vvett =eseguth 1l [11*] Ene sand=ilda ChalJukyar=unnatiy =
ad =4arggam bannisal=bairad =em-
b=inegam Tarakavairiyo]=padeda mayara-dhvajarh Padmalo-
chananim petta
varaha-mudre Bhagavat-Katyayanidéviy =itt=anuta (ch)chhatram:-
iv=oppe bhiitala-
man=4aldar=bbahu-vikrarmtadira 1l [12*] Ghana-baha-balan =a Chalu-
kya-tilakam Sri-Tailapam Sa-
rvvabhauma-nripam tan-nripa-stinu viSruta-yasarh Satyasrayam tan-
nripamg=anujatam Dasa(sa)-
varmman=iatana taniijarh Vikramadityan=4atana tammam nripan=
Ayyanam tad-anujar
Sri-Simha-bhupalakam 1l [13*] Vanadhi-parivrita-samast-avani-ta-
lado] danda-sadhyam=allade ta-

1 Read enisale. 2 Read ®igsi°.
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n-athp=[ajnituvaram =ariyar=ill=emb=inegam Jayasithhaddvan=
aldam nelanam 1l [14*] Ranado]l=idi-

rchchi gand =alidu lokam=ivath kadu-védiy =embinerh kaneyaman=
ikkal=2a kaneya-

math Jayasithha=nripéndran=echcha kiir=ggane bide birchchi nan=
oliyal=uttade’® ni-

kki janamgalol=akhyatanam=ivan=embinam sarida Chélane
pélane birad =é&lgeyar [11] [15%]

Kshitiyati rakshisal =emmdu Vishnuv=avataram geydavol=Simhabhi-
patig=4atm-odbhava-

n=14agi putti chaturarmta-kshoniyam taldid =unnatiyol=bahu-chatush-
kam=a-

ytu bala-geyyar pinnam=atyamta-sa$vata-lakshmi-pati Vishnumirt-
ti negaldarh

Sri-Raya-Narayanam 1l [16*] Chaladith Dhareyan=atta pind =uripi
[mu]nnari

Mandavam gonda dor-bbaladirh Kamchiyan =ittal=4ardd =uripi
kaypimh Chdlanam ko-

ndu pan=daleyam kondan=alurkkey=Uijjaya(yi)niyam dhal=ittu
sutt=alli to]-va-

ladirh belliya gundu gondan=adatarh Trailokyamall-ddhipam 1l [17*]
Chalamar t6]-va-

lamath nripalan=alavam nav=intu[t=e]nd =eydi bay-valadith banni-
sad =ir[dd =e]=a]nna chala-

mam kondadi malantu mun=tale suttal=nele pdgi porddal=pare
Kalura-

l=nelath retmbu[d=0]galanam po-desey=ill==enal=kalid =arati-vra-
tam =& péladé 1l [18¥]

Pusiy-ariyada nudi ®*10[ba]da desey =ariyada chagam=anya-va-

nita-janado] susil=ariyada $aucharh bhaya-rasam=ariyada gandu

Raya-Naridyanana 1l [19*] Adatan=alurkkeyarh nripana sihasamar
dhareg=a-

n=ad=intud =ennad=odave tave pélave birddiya pendira kamka-
namgal=illada kara-

m=4aram=illad=uram=arhjanam=illada kangal=0ley=illada kivi
karnchiy =i

llad =ude niipuram =illada pada-pallavar 1l [20*] Chalamarh kaikonda
katt=dl=palar=a-

dhikarana[diJmida ball=alkaram tol-valamam kondad=idurkko]=
enisida birudarh Chau-

likaxh tanna chatur-bbaladith band=udde vanya-dvipa-ghateyan=
ibhéndrari pokkante-

1 Above the letter Ju seems to be an anusvara first engraved but scored out afterwards.
2 This word is the tadbhava of the Sanskrit /Gbha.
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52. vol-meygali pokk=g&kamgadind=ikkida niraja-vanaii Vira-Mart-
tandadévam 11 [21*] @

SECOND FACE.

53. Ene sand=Ahavamallan=adarate chatur=vvarnna-

54. marh tamma tamma niyam-acha(cha)ranamgallam bi|su-

55. dad=ant=atm=ajiieyih kddu médiniyar vi§va-jaga|n-nu}-

56. tath sakala-varnna-§réshtham=1i varnnam=end =enesum kaiko-

57. le pempu vettu negald =att=Ambhojajanm-anvayar 11 [22*]

58. A Kamalajata-vams$a=sudhakarado]=petmpu ve-

59. ttan=uddhata-dhatri-lokar svikrita-vimala-§rikari

60. Gdvindan=andadirh Govindar 1l [23*] Kshitisutegar Kshitigav=A-

61. rundhatigam Ratigar Sarasvati-satigarh Parvvatigar mi(gi)-

62. l=enipa maha-sati tat-patig= Echikabbe kula-vadhuv=a-

63. [dal] 11 [24*] A daripatige tanfi-bhavan=adar Sri-Kalidasa-

64. [dandd)dhipan=apadita-viSuddha-yasan=utpadita-Cha-

65. [lulkya-raja-rdjy-abhyudayam 11 [25*| Anujatan=a-

66. dan=atarg= Animishaguruv=enipa Nimba-dandadhipa-

67. n=atana tamman=3adan=avani-jana-vinutarh Sri-Chiddara-

68. ja-dandadhisam 1l [26*] Nayam —eseye negalda Sakti-tra-

69. yadol] prabhu-éakti yesevavol=esedam tat-pri-

70. ya-tanaya[r]=mmiivarolam nay-anvitath Ka}ida-

71. sa-dandadhiéa[si] Il [27*] Sale satyakke modal chalakke ne-

72. le dharmmakk=armmam'=ayakk=u(a)gurhdale birakke tava-

»3. r=ggunakke kani perhpirmg=ikke chagakke tayvolen=ennir-

74. [ge *mantanakke]® guri chaturyyakke bidikke* ki-

75. [rtti-lata-vallig=a’]darppu tan=enisidah S8amgriama-kanthi-

76. [ravam]® 1l [28*] [Tere]’yith kummbuva (ch)chhatramarh bharade bin-
gu[nd =i]kki

77. [balpithde sath]*varip=arm[t=u]rvv=ene Sithhabhfipati-

78. [gem=a]® simantarum mandalé$vararuri tappe kala[lda ]

79. |rajya]’-bharamarm kaikondu balpith samuddharis=i[ld=u]*-

80. [nnalti Kalidasa-vibhu|vijmg=akkum peramg=akkume 1l [29*]

81. Adirada rijakam tirada mandalam=eérada ko-

82. te sidhyam=agada dese kappam=iyad =idir=end =udi-

83. na(y=a)nnada bhipar=ald=adargala page[k=a|ryyan=4ana-

84. [d=abhi]ma[ni] [$a]ranbugad =anyar=[ittu] kanada nripar=illa

85. ..sakam=achchariy=4adudo Kalidasana Il [30*] Sata-

86. tarh Brahmana-tarppanarm yajana-karyyar déva-

87. ta-piije tat-pitri-samtanaka-tripti band =atithi-sa-

1 This is probably a variaut of the word arume. £ This is the same as manatanakhe.
3 The portion enclosed in brackets is restored from Ins. C. below. 4 This is a variant of bijshke.
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tkarath jagan-niita-vi§ruta-naimittikam=endu sanda ni-
gam-anushthana(na)math=madal=3 krita-krity-atmakan=i
dharitrige pavitrath tad-grihasth-aéramath 11 [31*] A punya-ni-
dhige vinayada riipina bhagyada pativrata-gu-

nadol=pithd =3 parameé$vari-Sachig =anurfipiy =ena-

1 Rebbanabbe kula-vadhuv=ada] Il [32*] Ene negalda gu-
n-ottamana vallabheyol=padi yittu node Ka-

mana Rati riipino]l Harana Parvvati pempinol=2a
Sarojanabhana Siri punyado]l=d6re samar sa[ri]
[ta]r=a[var]=appudakke mattina vanita-janamgalo[lagém]
dorey =appare Rebbanabbeyo] 1l [33*] Avargge ta-
niibhavan=adar bhuvana-traya-vartti-kirtti-nilayar
bhii[mi]-stavaniyarh guna-gana-vijita-vairi Govindara-
jan=arjjita-tejar 11 [34*] Atan=anujam jagad-vikhyatam Sri-
[Ba]chiraja-dandadhisarh patita-samasta-vir-arati-ba-

lamh Dandanatha-Gokula-palam 1l [35*] Besa-keyyada manda-
[la]marn besa-keysidan=arhjad =irdda ripu-bhiiparan =ar-
jisidarh nija-nripatige sadhisi kottam sarvvabhauma-rajya-
$riyarn 11 [36*%] Balavat-Kuntala-bhiimiparhg =edaguv=ratyu-

THIRD FACE.

[dvritta]rath kondu pan-daleyath tand=adatirhge na[nchi] manam=
ikkal Chola-Ma[lavya]-

r=attal=Irumgoélanan =itta Dhéranripanam benn=atti tam mutti
bal-daleyam tanda- )

n=idém pratapaparand Sri-Danda-Gépalakam 11 [37*] Anujan=
avargg =enisi Madhusi-

danan=avani-Kali-kalarika-pam[ki]la-nana-jana-yoga- janita-dosham
=avanitu-

math harisal=udiyisal=bagedindarm 11 [38*] Jana-nuta-Rebbanabbe
parameés$vari Dévakiy =3a[ge]

sat-suhrij-jana-nidhi Kaliddsane ya$o-nilayam Vasudévan=age
niitanam=-afval-

[ta]'ram=3ayt=adarin=1 jagam=eyde pavitram=adud=ent=ene
Madhusfidanam [sucha]-

[ritath Madhu|'sidanan=agi puttidarm 1l [39*] Anujatath Madhusu-

danarmge nuta-lila-

[Vasavarh Ké]'savam vinay-ambho-nidhi sat-sabha-nitala-pattam
[bha]ttan =uttum|ga-ki]-

[rtti-nidhanarh budha]’-bandhuv=artthi-janata-Vairochanam Réchan
=anya-naréthdr-o6tkara-bhimibhri-

[t-kulisa-bhallath]® mallan=end =int=ivaré Il [40*] Negald =&Ju-Kula-
$ailado] =Suragirithdram perhpa-

1 The matter within brackets is restored with the help of Ins. C below.
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[n=4ldarite] bhuri-gabhir-abdhigal-elayol=mahimeyith Dugdh-abdhi
pett=ante tanna gu[nath)

Dhatrige bhiishanamgal=ene tam=mutt-é]baro]=tan=edal migil=
emb=ant=ire maimeyar

Madhuva-dandadhi$varam taldi{dam] 1l [41*] Nela[v=e]llarh besa-
keyye Kuntala-nripalam ki[de]

kondade dor-bbalamar bittan=id =&lki-pérare Satru-bratam=uttum-
ga-kirtti-la-

ta-vallari sutte dig-valayamar 16k-aika-palarh dugundaleyam je.....-

yam Madhuva-dandadhi$varath taldidar Il [42*] Adirada bikarakka
mika plinigar=atm-

je[le] gandan=ittu balada para-mandalam tirada [Ko]mkapam =iyada
Malavam sa-

kala-nripa .. d=irppam=al=irppa .. r=ad=irppa Kururabakote
pogada pa-

gey =ill=adeém piridith bahu-balann=alidante gandana 11[43*] [Tiridu]
kritartthara

jesa ‘t-artthi-jana bidudirmge biri sam[ta]ta-do.. ... ja-nripala-kul-a-

tmakan=4andu kandun=itt=ara .. d=ariti-mandalika...... bhri-
bhii-
mig =achchariy=enis=itt—=aden==&rida ka ., gunarh nudi.... nam

11 [44*) Patig=e&ka-chchha-

tradin=palisane vasu[dhe]yath bahu-vikrantadirh chalita-Chélam balit
-Armdhram da-

lita-Malayan =unmi(m)lit- Arhgééan = utpatita-Ponnatarn vidari-
krita-' Saka-mabhi-

parh  diishit-Abhiran=uchchatita-[Dhird]nathan-astarigata- Maga-
dha-nripath Dandanétha-

Trinstram 1l [45*] Avaninatha[r*]kkalo] sand =avani-valayamar sar-
vvabhaumatva-

dihd =d]davar=ar=ar=emba pé]verh Hari Raghutanayar Kauravarm
Rayakanthirava-

n=emmb=i nilvar=int=1 negald=avaniparo] svami-sampattiyam
pettavarum nalvar=Gga-

rutmarh Pavanajan=1Inajam Dandandtha-Trinétram Il [46*] Vineyol=
eseda vara

kaiyyole bandadud=em[te] pesakam=illade bay=vayole bandad=
artu [ma}]-

[lpom] talad=alad=amt=2a Madhuva-dandadhisarm 11 [47*] Podavi-
yolag =ellin=oppudam®=

1 The epithet refers to the Musalman kings, generally. (Ep Ind., Vol. XII, pp. 18, 23, 44 ft.)
2 This is the same as oppogam.
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idad =arame kudada danam=ikkada satrath pade(di) salisada dévila-
yam=idad =ara-

varhtage '-[g6* Jga] =olave Madhustidananarm 11 [48*] Avaniévar-adhi-
patigam bhuvana-stutan=enipa

Madhuvardjamgam=adan=avanitalam=ariyade vaibhavadol=sam-
rdajya-patta- bhadram]

padedarh 1l [49%] @ Ant=ameéya-mahaniya-mahimanurh Kuntala-
rajya-la-

kshmi-lata-vasantanuth [1] dur-mmamtri-mattra-nirata-ripu-nripala-
lakshmi-samaka- _

rshan-aika-martranurh | sakala-rajya-kamtak-otpatana-prachanda-
dorddandanur

nija-bhuj-asi-dhara-jala-pravaha-vahini-vigahita-virodhi-mandalanur|

Chalukya-raja-rajya-bhara-dhauréyanur | sarvvabhauma-rajya-niyo-
ga-

raj-adhyakshanumh |  a$ésha-dé$abhasha-vibhava-kusala-vishama-
vishaya-visha-

m-adésa-préshana-dravana-bhattaputrak®-adhishthayakanur | Aévapa-
ti-Ga- i

japati-prabhriti-bhimip-anugraha-maha-sandhivigrah-adhipatiyum
Cha-

Jukya-chakrésvara-prasad-asadita-yuvaraja-padavi-virdjitanum 1 a-

tisayita-Mudrarakshasa-Cha[ ni Jkya- Kamandaka - Purandaraguru-pra-
bhriti-

maha-martri-mamtra-prabhédanur | dvisaptati-niyoga-yoga-Yo(Yau)-
gandha-

rayananum 1 vidagdha-vidvaj-jana-mana$-chamatkira-karana-parina-
ta-pratibha-

nuh 1 vipra-kula-kuvalay-anandakara-8arach-charmndranum Va[rnnals-
anvaya-Pura-

ndaranumh 1 Va$ishtha-gotra-varishthanum 1 3a(a)sévita-trivargga-
viruddha-samsara-sau-

[khya]nuti 1 adesha-jana-janita-hriday-ananda-pulakanum | vikram-
-

rjjita-viSuddha-kirtti-Mandakini-pavitrikrita-trilokanurh 1 enisida nij-
ar-

ka-malegalan=anvarttham=madi Karnnataka-sandhivigrahadhipati
maha-

1 Kittel's Kanarese-English Dictionary gives the form aravantige.
2 The form Bhattapuiva as a title occurs in the Bangarh Grant of Mahipala I (Ep. Ind., Vol. XIV, pp. 325 and
330). The corrupt form Bhatapuiva occurs in the Baudh Grant of Rapabhafijadéva; see sbid, Vol. XII, pp. 322

and 324
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159. prachanda-dandanayakath Madhuvaparasam nija-janakan = eni-
sida @
FourTH FACE.

160. Srimat K4ilidasayya-da[ndaniyakarh] pa-

161. ramédvara-dattiy —=age timbra(mra)-[§isanam] bba-

162. rasu padedu chaturv-Véda-paravara-paragama-

163. r=enisida nal-nlrvvarv=vipr-ottamargge bharanam ge-
164. yyal=abhinava-Brahmalokam=id =emb=antu negalte
165. vetta sakala-vasumati-talakke taley =id =enisi

166. negalda Kuntala-mahitalakke mukham=id=emb=ant=irdd =A.-
167. ralu-minura[rkke] tilakam=arpp=ant=irdda mah-a-
168. [gra]hararh Nagavaviyol=anéka-janm-oparjji[t-aj-

169. [tmi]ya-punya-pumjamumarh nija-guna-gan-o-

170. parjjita-yaso-lata-visala-kandamumari akhila-

171. jagati-talakke pratyaksharh madi toruvante Kataka-

172. kamalarkka-vesara Traipurushadévara ' Saleyu-

173. mam nij=4bhidhan-abhirarhjitam =appa Madhustdan -&-
174. [la]yamumar Ramatirtth-abhirimam=appa Ramaéivar-
175. alayamumam-Ramatirtthamumar nija-dharmma-ka-
176. rit-adhikara-padavi-virajitan=appa $aleya [kaim]-

177. [ka]ryyana(ma)th madisi ghatikdsthinam =enipa $alege
178. @ Svasti [1*] Samastabhuvanaérayam Sri-prithvivalla-

179. bha-maharaj-adhiraja[m] paraméévaram parama-bhatta-
180. rakam Satyasraya-kula-tilakarn Chaluky-abharanam

181. Srimat-Trailokyamalladévar prithvi-rajyam geyyu-

182. tt=ire Kanduru-nida rdjadhani [Koli]ra nele-

183. vidino] Saka-varsha 980 neya Vilambi-samva-

184. tsarada Pushya-suddha-Chavutiyur Brihaspati-

185. varadand=Uttardyana-samkramana-parvva-nimittar
186. Trailokyamalladévara kayyolarh manneyarh

187. Ahijhaya-kula-kamala-marttandari kadana-pra-

188. chandath bhayav=entud =embam [ka]ryy-avalambash nija-na-
189. marka-malika-prasasti-sahitarh Srimat A-

19o. yyarasana kayyolar [bh@iJmiyam dharapa-

191. rvvakarh madisikondu $aleyal=06duva Veda-

192. dhyayigal=innfirvvarggam $astradhyayigal=ayva-

193. dimbarggam tad-upadhyayigalu 3 Bhattadarsana-Nya[sa]-
194. Prabhédkara-vyakhyatrigal]=mfivarggam Védaman=2o-
195. disuv=upadhyayar-mmivarggar $ileya Sarasva-

196. tibhandarigar=4arvvarggam=antu 257 * manasa-

1 See Krishna Sastri, South-Indian Images of Gods and Goddesses, pp. 10 n, and 235.
2 We have to read 267 since the actual comes to that figure. In the original, 5 is evidently an engraver's mis-
take for 6.
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197. ra a$an-achchhadanakkarh jirnn-6ddhéara-khanda-sphu-
198. tita-nava-sudhakarmmakkarh gandh-akshata-pushpa-
199. dhiipa-dipa-nivédyakkath Traipurushadévara
200. $§aleya parisha-maniyargge sarvva-na-
201. masyam=2agi kotta key=Manik&svarad =agalirh bada[ga|
202. mattaru 1000 3 [ho]Jlath Nagavaviya
203. [di]ggavigeya Araliira edev=4a anada [ke}-
204. [la]ge Bhattadarsana-vyakhyatrige mattaru 35 Nya-
205. sa-vyakhyiatrige mattaru 30 Prabhakara-vyakhya-
206. trige mattaru 45 Sarasvatibhandarige matta 30
207. Ghatika-praharige mattar 30 Parmchikésvarakke
208. mattar 45 Chandésvara-Rebbamge mattaru 20
209. Rameévara-sidila-Harikallagutti-pa[lla]m mirikirige
210. Maleya [Kath]tayyana méanya-mane I Rebba-Biiva-
211. [ma]nyath mane 2 [11*] Sva-dattarh’ para-dattarh’ va yo hare-
212. [ta] vasundhara® | *shashthirv-varsha-sahasrani vishta(tha)yam
213. jayaté krimih 1l [50*] Bhayi Bappéavi-Bha-
214.* ttargge keyi mattaru 20 mane I Sridhara-Shanamgiyargge
215. keyi matta 30 Maholiyada nelan=ellarh kaladiya-mattar
216. ..[l1]
TRANSLATION.

Verse 1. May the Lotus-navelled (Vishnu), the Lord of the Lady of
Prosperity (Sri-ramani), the Lotus-born (Brahma), the Lord of the Lady of
Speech (Vag-ramani) and Sankara, the Lord of the Daughter of the King
of Mountains, who, through being the.embodiments of the qualities of sattva
(strength), rajas (force) and tamas (negation) respectively, form the cause
of the preservation, creation and destruction of the world, grant our wishes!

V. 2. Of these, the Lotus-seated Adi-Brahma (i.e., the First Brahma)
who bore the hue of the beam of the young (i.e., tender) Sun, praised by the
Dévas and the Munis, flourished as the cause of the genesis of the entire

Universe.
V.3. The mind-born son of Brahmad was the unequalled one called’

Svayambhuva-Manu whose lotus-feet were praised by all the Munis and who

was famous in the entire Universe.
V. 4. 'Then flourished the son of that Manu, who was named Méanavya,

who was holy in the three worlds and who was praised by the race of sages.
From that Muni the members of that family are known as Manavya-sagdtras

(i.e. those who had the same gbtra as Manavya).
V. 5. Then shone his son the unequalled Harita. To him was born the

five-tufted Hariti, whose lotus-feet were praised by the world and who was
famous in the three worlds.

1 Read °datiaris. £ Read °rass. 8 Read shashtis.
4 Lines 214 to 216 are engraved at the bottom of the first face,
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V. 6. His son was the famous Chalukya whose glory was celebrated
by the entire world; from him that family, the crest-wreath of the entire
mankind, became (known as) the Chilukya family, praised by the world.

V.7 Beloved (of all) was that dynasty, the head-jewel of all dynasties,
(being) the delight (nanda) of the good (though) not the Nanda (family), (being)
a collection (kadamba) of noble men, (though) not the Kadamba (family) and
supported (gupla) by the whole earth, (though) not the Gupta (family).!

V.8 (Then) ruled over the earth, with sagacity, many (kings) born in
that family, who were the home of courage, physical prowess, martial spirit,
and munificence (and) the abode of the collection of liberal and heroic qualities.

V. 9. Many emperors, (born) in that family, (like) Vishnpuvardhana and
Vijayaditya (who had) conquered (their) enemies and who possessed a
collection of qualities, praised by the three worlds and were unconquerable,
reigned the earth with fame.

V. 10. (Then) ruled the earth without difficulty, king Satyasraya (and he)
causing it to be said ‘this is (verily) the Satyasraya of the city of Ayodhya’
the name (of) Satyasraya flourished afterwards in that Chalukya family.

V. 11. The unrivalled kings (of this dynasty) having laid (their) hands
upon the frontal hair (kwniala) of the goddess of prosperity (Sti) of other
kings and brought her to their own country, their country has become famous
under the name Kuntala-vishaya.

V. 12. While, that, the greatness of the Chalukyas, who flourished as
such, was considered indescribable for any (one), they governed the earth by
the power of the arm, the Peacock banner obtained from (i.e. by the grace
of) the Enemy of Taraka (viz. Kumara),* the Vardaha symbol got from Padma-
lochana (i.e., Narayana), and the umbrella bestowed by the goddess Katyayani,®
shining for them.

V. 13. The glorious (king) Tailapa, who had great strength of arm,
(was) the ornament of those Chalukyas (and) the universal monarch. The son
of that king (was) the highly famous S8atyaéraya. The younger brother of that
king (was) Dasavarman. His son (was) Vikramaéaditya. His younger brother
(was) king Ayyana. His younger brother was the glorious king Sirha.

V. 14. King Jayasimhadéva ruled the earth, causing it to be said that
there was none irreducible (to him) by force, there were no people not consider-
ing him a refuge, and that there were no enemies to him, on the entire earth
surrounded by the ocean.

V. 15. Does not (that) very Chéla, who, having opposed (him) in battle
(and) meéasured strength (with him) and having planted (in triumph) his arrow
while the people exclaimed ‘this person (i.e. the Chola) is a great adept’

1 The author here makes a pun upon the expressions Nanda, Kadamba and Gupta, which were the names

of the ancient famous dynasties.
8 This deity is mentioned by the name Svami Mahaséna in the copper-plates of this family.

$ The eatlier copper-plates of the family mention her under the name Kauéiki.
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said ‘this (Jayasimha) was the only reputed warrior when he broke that
arrow into pieces (with) his very sharp arrow and (simply) stood up without
rolling me (on the ground in contempt) when I lay hidden from him’—speak
of the greatness of the hero (i.e. Jayasirhha)?

V. 16. As if (the god) Vishnu took birth again so as to protect the earth,
the illustrious Raya-Narayana, having been born as son to king Sirhha, (i.e.
Jayasithha), shone (in the style of) Vishnu, being the lord of limitless and
everlasting prosperity (lakshmi), (it being) said that in the greatness of support-
ing the four-bordered earth, (his) right hand became (equal to) the four
arms (of Vishnu).

V. 17. King Trailokyamalla, having on that (i.e., the farther, viz.
the northern) side, entered and burnt (the city of) Dhérd with determination,
having on this (nearer, viz. the southern) side, penetrated and set on fire
(the city of) Kafichi, by the strength of arm which had (previously) captured
Mandava and having killed the Chola (king) in anger, brought his fresh
decapitated head. Having raided on and burnt (the city of) Ujjayini (noted for
its) rampart (a/urkke),! (he) there bore the silver ball with pride, by the strength
of his arm.

V. 18. If we did not highly describe, saying this much, by the
strength of (our) mouth, the king's resoluteness, prowess, and (high) esteem,
does not that very host of enemies that stole (its escape) finding no quarter
whatsoever to go to, having (previously) praised (i.e. vaunted) (its own) re-
soluteness, having met and opposed (him) and having (finally) touched the
ground as the forehead reeled (under his attack) at Kalayu, bespeak his glory ?

V. 19. Of Raya-Nardyana, the word (was) such as knew no barren-
ness, the liberality (was) such as knew no miserliness, the purity (was) such
as knew no embrace of others’ women and the heroism (was) such as knew
no taste (i.e. tinge) of fear.

V. 20. Do not the hand bereft of wristlets, the breast devoid of neck-
lace, the eyes deprived of collyrium, the ear without the ear-ornament, the
waist bare of girdle and the tender-leaf-like feet wanting in the anklet, of
the wives of (his) enemies, by themselves, bespeak the heroism, the over-
powering capacity, the daring and the prosperity of the king, (of) which
I have not told the world ‘such is it’?

V. 21. Vira-Méarttandadéva (was one) who, by (his) single self, made to
remain (i.e. saved) the lotus-forest, having overpowered the valiant persons
when the powerful Chaulika, who praised the strength of (his own) men that,
in (their sense of) superiority, assumed determination and roused (them) to
attack, came with his army and having opposed him as the lion overpowers the
herd of the wild elephants.®

1 ‘qglurkke’ means literally  the act of enclosing.’ Here it has been taken to mean the ‘enclosure or rampart.’
2 The reading in C below is skkida niradavanam. This would mean that ‘' Vira-Marttandadéva put down, i.e.,
destroyed the gathering of clouds’ There is a pun here upon the word Martanda, which means ‘the Sun,’
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V. 22. Ahavamalla, who flourished thus, having, with diligence,
guarded the earth by his command, so that the four castes did not abandon
their respective rules of conduct, and, (he) having taken (it) (i.e. believed) that
this (i.e. the Brihmana) caste, praised by the entire universe, was the best of
all castes, the race of Brahma prospered and grew in reputation (in virtuc
of his patronage given to it).

V. 23. In that nectar-ocean of the race of Brahma shone Goévinda,
who elevated the people of the earth and who possessed unblemished prosperity
and who was that very Govinda (Krishna) in beauty.

V. 24. Echikabbe became the chaste wife of her lord (Govinda),
a great lady, superior to the Daughter of the Earth (i.e. Sita)', to the Earth* to
Arundhati,® to Rati,* to the virtuous lady Sarasvati,’ and to Parvati.®

V. 25. To that couple was (born) the son, the glorious Kalidasa-
Dandadhipa, who achieved spotless fame and who founded the prosperity
of the Chalukya king.

V. 26. His younger brother was Nimba-Dapdadhipa, who was said (to
resemble) the Preceptor of the Dévas. His younger brother was the illustrious
Chiddaraja-Dandadhisa, who was praised highly by the people of the earth.

V. 27. Of his three beloved sons shone (the most) Kalidasa-Danda-
dhisa (who was) endowed with gentleness, just as the lordly power (prabhu-sakti)
shines forth among the three-fold power’ (of kings) so as for the political
wisdom to excel.

V. 28. He, (who was entitled the) Samgrama-kanthirava,” was looked
upon as the origin of wholesome truth, the abode of resolution, the beloved
of virtue, the superior (place) for propriety, the natal home of heroismn, the
mine of (good) nature, the home of eminence, mother-like to liberality, the
model of alertness and of dignity and the main trust (i.e. support) for cleverness,
liberality and the creeper of fame.

V. 29. The greatness which, having taken on hand maintained with
vigour, the burden of government, which had become dissolute, when those
generals and vassals (samantar) proved false to King 8irhha, having with force
placed (over him) a big stone under a closed umbrella from (behind) a screen
so as to cover (and destroy him) and rise to power, befits the hero Kilidasa
(only) and does it befit another (so well) ?°

V. 30. How wonderful is the splendour of Ka}iddsa which has--sou to
say—no kings that do not dread (h1m) no provxnce that does not give (tributes),

The clouds are probably compared to the elephants. Cf. the famous simile of Kalidasa in the Meghaduta e
gham=aSlishta-sanum vapra-krida-paripata-gaja-prckshapiyam dadarsa.’

1 Noted for devotion to husband. 2 Noted for limitless patience.

8 Noted for great chastity. ¢ Noted for incomparable beauty.

5 Noted for learning. 6 Noted for unswerving determination.

7 The three-fold power of kings consists of prabhu-manir-otsaha, i.e., the power of ruling, dc.lllx.mtm;, and
enterprise.

8 Means ‘ a lion in battle.’
9 For an alternative rendering of the verse see Mys. Arch. Rep. for 1014-15, p. 47.
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no fort that he has not scaled, no direction that has not been conquered, no
opposition that does not (eventually) pay tribute, no hostility of the forts of kings
that do not say ‘prosperity is mine’ (when favoured by him), no faithful
person (i.e. follower) that does not endure (like) a veteran, in the hostilities at
(enemies’) hiding places which have perished (consequently), and no foreign
kings that did not find (mercy from him) having offered (tribute or homage)!

V. 31. While that blessed soul (Kalidasa) performed the constant pro-
pitiation of Brahmans, the rites of sacrifice, the worship of deities, the gratifying
invocation of the line of his forefathers, the entertainment of (all) guests that
arrived and the observance of the sacred rites that were famous and celebrated
by the world and (those rites) that passed current as occasional (ones), the
stage of the house-holder became holy in this world (by his example).

V. 32. The wife of that Store of Righteousness (viz. Kalidasa) was
Rebbanabbe who, for good conduct, handsomeness, prosperity and chastity was
such as to resemble that supreme goddess Sachi of old.

V. 33. If (we) look for a parallel to the consort of the noble person who
flourished as such, Kama’s wife, Rati, will appear equal (to her) in beauty,
Hara’s (Beloved) Parvati in sublimity (of character), and that (i.e. no less than)
Padmanabha’s (love) Sri in virtue. For (such as only) those (great ones) to be
comparable to her, how (could) equals of Rebbanabbe be found among other
women-folk ?

V. 34. Their son was the illustrious Gdvindaraja, who was the home
of a fame that traversed the three worlds, who was glorified by (the) world and
who vanquished enemies by (his) collection of (good) qualities.

V. 35. His younger brother was the illustrious general Bachiraja, who
was highly famous on earth, who vanquished the forces of all heroic enemies
and who was a (Krishna-like) Protector of the cowherds, viz. commanders.

V. 36. He (i.e. Bachiraja) reduced to submission the country that had
not submitted, struck terror in enemy-kings that had not (previously) feared
(anybody) and secured for his own king the glory of imperial sovereignty.

V. 37. Having killed the highly aggressive people that opposed the
powerful Kuntala king and having brought the freshly decapitated head (of the
enemy) so that the Cholas and the Malavyas were put to shame by his prowess
and were disappointed of (their) hopes, and having pursued and reached on that
(i.e. farther) side (king) Irungdla and on this (i.e. nearer) side the king Dhora,
he brought their live heads (as trophies). What a valorous person (he is), this
illustrious Danda-Gopélaka !

V. 38. Their younger brother was, for all purposes, Madhustidana (Vishnu),
born as if to remove the entire sin born of the (promiscuous) admixture of
several peoples defiled with the mud of the sin of Kali on earth.

V. 39. As if (it could) be said that the world-praised Rebbanabbe
(being) like the great lady Devaki and Kalidasa, verily the treasure for good
and friendly people (being) like Vasudéva, the home of fame, a new incarnation
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took place and thereby this earth has become pure, Madhustdana (i.c. Vishnu)
took birth as (their son) Madhusiidana.

V. 40. These (following) were the (younger) brothers of Madhusiidana :
Kééava who was (verily) the famous Vasava (i.e., Indra) in deportment, Récha
who was (verily) the ocean of good conduct, the forehead plate of (the Lady of) the
Assembly of the wise, the most excellent lord, the treasure-house of lofty fame
and (a very) Vairochana (Bali) to wise men, relatives and the mendicant world,
and Malla who was the thunderbolt-like spear to the mountains of the groups of
foreign kings.

V. 41. Just as the lordly Mountain of the Suras (i.e. the Meru)
achieved sublimity among the Seven famous principal mountains and just as
the Milk-ocean attained to superiority among the Seven exceedingly grand
oceans, General Madhuva achieved glory above his seven ancestors, excelling
(them all) and being the foremost of them, so (as to say) that his nobility was
like the ornament of the world.

V. 42. The General Madhuva, the sole protector of the world, obtain-
ed....while the whole world honoured (him) and the king of Kuntala joined
(him) and praised the strength of (his) arms while the host of (his) enemies pro-
claim (his) ascendancy and the creeper of (his) exalted fame entwined the circle
of the quarters (of the globe).

[Vv. 43 and 44 are much damaged. They seem to describe the
exploits of Madhuva and incidentally refer to his subjugation of the Konkana
and the Malava kings and Kugumbakote.]

V. 45. Does not Dandanatha-Trinétra (ie. Siva among commanders)
{(i.e. Madhuva) protect the earth with the sole umbrella (of paramount autho-
rity) on behalf of his lord (i.e. the king) by the strength of his arm, (he) who
has shaken the power of the Chdla, wiped out (of existence) the Audhra,
vanquished the Malaya (king), uprooted the lord of the Anga (country), rent
asunder the Saka king, disgraced the Abhira (king), drove out (of his capital)
the Lord of Dhara and caustd to set (i.e. to die) the Magadha king ?

V. 46. I shall (now) say who all among the departed kings ruled the entire
earth with imperial glory. (These were) four namely: Hari, the Descendant of
Raghu (i.e. Rama), the Kaurava (i.e. Duryodhana) and Riya-Kanthirava. (And)
those that obtained lordly prosperity at the hands of these famous sovereigns
(respectively) were four, viz., Garutman, the Son of the Wind-god (i.e. Hanuman)
the Son of the Sun (i.e. Karna), and Dandanatha-Trinétra (i.e. Madhuva).

[V. 47 is much damaged and the reading very uncertain. It seems to
praise the ready-handed charity and the prompt kindness of General Madhuva.]

V. 48. Are there anywhere on earth, residences not founded (in
endowment) with prosperity, gifts not made, free feeding-houses not established,
temples with due allowances not maintained and alms-shed* cows not endowed

Madhustidana ?

1 ¢ Ayavanfige’ is an alms-shed, especially a shed on the road-side in which water, butter-milk, etc., are dis
tributed to way-farers gratis.—Kittel's Kan.-Eng. Dictirnary. Cf. Tamil ‘ Agachchalas.’
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V. 49. In prosperity, he (i.e. Madhuva) enjoyed the glory of imperial
dignity without the world knowing (i.e. distinguishing) whether he was the
Overlord of kings (i.e. the Chalukyan monarch) or the world-praised Madhuvaraja.

L1 141ff. The Karnata Controller of Peace and War, the great and fearful
General Madhuvarasa, who possessed such inestimable glory, who was (like)
a spring to the creeper of the royal prosperity of the Kuntala (king), whose one
counsel was for the seduction of the prosperity of enemy-kings given up to the
advice of wily ministers, whose arm was powerful in eradicating all the thorns
(by the side) of the royal authority, who drowned the circle of (his) enemies in
the stream of the water of the edge of his sword, who was the support for the
weight of the government of the Chalukya king, who was the king’s superintendent
of the services (employed) in the kingdom of the Emperor, who was the superinten-
dent of the sons of learned men (i.e. intelligent young men) clever in the mastery
of the languages of the several countries and employed for being sent and run on
difficult (i.e. weighty) royal messages to troublesome provinces,' who was the
great controller of peace and war, bestowing favours upon the Agvapati, the Gaja-
pati and other kings, who was glorious in the position of the junior king (yuva-
raja-padavi) obtained by the favour of the Chalukya Emperor, who could defeat
the counsel of great ministers that surpassed (even) Mudrarakshasa, Chanakya,
Kiamandaka and the Preceptor of Purandara (viz. Brihaspati) and such others,
a very Yaugandharayana in the (efficient) employment of the seventy-two
services,? who had a sparkling genius developed enough to strike the imagination
of learned scholars with admiration, who was the autumnal moon giving delight
to the lily of the Brahman community, the Purandara of the Varnnasa family,
the most illustrious member of the Vasishtha-gdtra, who did not pursue the
pleasures of family (life) to the detriment of the three-fold objects of life, who
created in all people the horripilation of heart-felt joy and who purified the
three worlds with the Mandakini (i.e. holy Ganges) of (his) spotless fame
achieved by his valour, having made the said string of his birudas true, the
Karnita Controller of Peace and War and the great and terrible General
Madhuvaparasa, having caused a copper-plate grant to be written and
having obtained (it) as a paramisvara-datts,’ (in the name of) his father, the
illustrious General Kalidasayya, having for the maintenance of four hundred
Brahmans, highly learned in the Four Vedas, in the great agrahara (village)
Nagavivi, which was like the forehead-mark to the (district of) Apalu
Three-hundred which was as the face to the Kuntala country, which was
regarded as the head of the entire Earth, and Wthh (agam) was cele-

1 It will also suit the context to amend the text here as bhata- putraka i.c., messengers and cheuts or cheats
of messengers, i.c., spies.

£ In later inscriptions, e.g., the Kakatiya ones these are referred to as ‘ bahattara-niyoga.’ Seealso Ep. Carn.,
Hassan Dt., p. 377, No. 118. .

8 Cf. Ep. Carn., Vol. V, p. 117, Vol. VII, p. 177, No. 130, text, . 28f. This means probably the gift of the
* Paraméévara ’ and is called so after the title ¢ Paraméévara’ of the Chajukya king. For an analogy we have the other
expression ‘Chajukya-Chakréévara-Brahmapurl’ The expression  chakravaritsyalli kdrunyam padedu paramesvara-
dattty=agt occurs in Ep. Carn., Chital, p. 87, No. 41.
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brated as the new Brahma-l6ka, constructed the temple of Traipurusha-
déva, called Katakakamalirka which, as it were, visibly manifested to the
whole world the collection of his good fortunes acquired in several (previous)
lives and the wide-spread root of the creeper of his fame achieved by the
collection of his good qualities, the temple of (God) Madhustdana, which was
beautiful, (being called) after his own name, the temple of (God) Ramésvara
(which was) handsome like Ramatirtha and (the sacred pond called) Rima-
tirtha, having arranged for the services in the institute which shone with the
position conferred upon it by his charity, viz the Institute called Ghatikasthdna
—hail ! while the Asylum of the entire world (8amastabhuvanaéraya), the illus-
trious Lord of the earth, the overlord of great kings, the Supreme Sovereign, His
(excellent) Majesty, the forehead-mark (i.e. ornament) of the race of
Satyasraya, and the jewel of the Chalukyas, the gracious (king) Trailokyamal-
ladéva, was ruling the earth, from (his) residence at Koélaru, the capital town
of the Kandiir-nadu, on the holy occasion of the Uttardyana-sankramana (i.e
summer solstice) on Thursday, the fourth day of the bright half of (the) Pushya
(month) of the (cyclic) year Vilambi, corresponding to the Saka year 980, hav-
ing had, land (given) with libation of water from the hand of (i.e. by) (king)
Trailokyamalla, the mannc (i.e. freehold), and land from the hand of the
illustrious Ayyaparasa, who was possessed of the eulogy consisting of the
string of names, such as the Sun to the lotus of the Ahihaya (Haihaya) family,
the terrible in fight, the one who said ‘what is fear like ?’ and the support for
good deeds, gave (as a gift)—to be honoured by all, for the two-hundred scholars
studying the Vedas in the institute, for the fifty-two (scholars) studying the
Sastras, (for) their three teachers, for the three expounders of the Bhattadar-
$ana, Nyasa and Prabhakara for the three teachers that taught the Vedas and for
the six sarasvali-bhandarikas (i.e. librarians) of the institute (viz.) for the boarding
and lodging of these 257 men in all, for the renovation and repairs and the fresh
plastering (of the temple), for sandal and consecrated rice, for flowers, incense,
lamps and for the food offerings (of the god),—to the respectable members of the
assembly of the institute of (the) Traipurushadéva (temple), the field measuring
1000 mattar to the north of the ditch belonging to (the temple of) Maniké§vara—
this land—35 maftar (of land) under the dam at Araltiru and the diggavige
(lower cave) at Nagavavi, to the expounder of the Bhattadarsana, 30 mattar
(of land) to the expounder of the Nyasa, 45 mattar (of land) to the expounder
of the Prabhakara, 30 mattar (of land) to (each) Librarian, 30 mattar (of land)
to the Striker of the hours (ghatika-prahari), 45 mattar (of land) to (the temple
of) Pafichikeévara, 20 mattar of land to Rebba of (the temple of) Chandes-
vara, one tax-free (manya) house belonging to Mileya Kantayya in the hollow
(i.e. low-lying land) called Sidila-Harakallagutti at (the temple of) Ramesvara
and two tax-free (manya) houses to Rebba Biiva.

L1 210ff. The usual imprecatory verse.

Ll 212f. To Bhayi Bappa-Bhatta (was given) land measuring 20 mattar
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and one house; to Sridhara-Shagaﬁgi land measuring 30 mattar and all the land
of Maholi' measuring....Kaladiya-matiar.®

C.

This inscription consists of six faces of which the first four faces are
engraved on the four faces of a stone set up inside one of the two ruined
mandapas at Nagai. The record is then continued (fifth face) on the slab
adjoining the same stone. The further continuation (sixth face) is engraved
on the stone now set up in the open between this and the neighbouring
ruined mandapa. Originally this last stone must have been set up close to
the above-mentioned slab. Like Inscription B this also begins with the figure
of a chakra. Though on the first face there are no symbols cut, yet on the
top of the second face are carved the figures of the S8un, the Crescent, a dagger
pointing upwards and a cow with its calf, in order from our left to the right.

The record as already remarked is almost a copy of Inscription B, except for
three or four verses and the portion in line 231 onwards which being the additional
portion of Inscription Cis given at length below. The first verse in this record
praises the Varaha-Vishnu before proceeding to praise Vishnu, Brahma and Siva
in the words of Inscription B. Again verses 42 to 44 and verse 47 of B are not
repeated in C. The latter describes at length the temple of Madhusidana
erected by Madhusiudana alias Madhuvarasa which is merely referred to in
lines 173 and 174 of B. It is stated to have been embellished with a sky-
scraping golden kalasa (1. 232), with numerous sculptures on the pinnacles
(1. 233), equipped with a theatre (1. 233, natya-sala), with a golden burnished
Garuda-pillar (1. 234), the three-storeyed entrance-tower vying with Indra’s
vimana in splendour (. 235), a spacious building for the convenience of
the Ekadandi, and Tridandi (sanyasins), snatakas, brahmacharis, Hamsas,
and Paramahamsas for carrying on their respective (religious) observances,
a school for the study of the Rik, Yajus, Sama and Atharvana Védas with
their thousand and odd $akhas and the Vedangas and a lofty forama-prasada
and compound wall. There is no reference in this record to the Kandiir-
nadu and its chief town Koldru where the king is said to have had his nelevidu
in Inscription B. The grant recorded in C was made by the king when he
was making a temporary halt at Benneya-dandu. The expression dandu perhaps
refers to a cantonment. After mentioning the king, his camp, and the date, the
record proceeds to describe at length the feudatory Haihaya family in the
following terms: In the race of Kritavirya, the lord of Mahishmati-pa{tana.
was born Loka. His son was Eyraga. His son was S8aiva-Loka. His son was
Kauravaditya. His son was Anega (v. 51). His son noted for liberality was
Andura-Chanda. His eldest son was Kali-Léka; his younger brother was
Aicha who was a Gandaraganda; his younger brother was the chief Bijja
(v. 52). Of these, Aicha bore the sons: (1) Chanda, (2) Eraga, (3) Loka, (4)

1 This-ins— probably the name of u locality.
¢ Evidently a land-measure of that name denoted by the king’s foot.
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Bijja. (5) Bicha, (6) Gomka, (7) Malla and (8) Mugatayya, these cight sons
being famous like the eight Vasus (v. 53). Of these, Eraga had a son named
Chautti-Naycha (v. 54). This chief had the five great sounds, was a maha-
mandalésvara, was the lord of Mahishmati-pura, the Sun in the Ahihaya-kula
(Haihaya) firmament and a devotee of the god LokéSvara. From the hand of this
chief Madhuvarasa obtained land (for details see translation below) as paramés-
vara-datti and iSvara-daiti (1. 259). In this inscription Madhuvaparasa is styled
maha-sandhi-vigrahadhipati, maha-prachanda-dandandyaka, the Purandara (i.e.
Indra) of the Vanasa family, ayyana-gandhavarana, the cause of the prosperity of
the Chélukya power, maha-pradhana, kadsta-vergade, and Kannada-sandhivigrahi.
To Madhusiidana and his wife Malaladdvi was born the chief Kilidadsa, noted
for his deep culture and lofty heroism and styled Sathgramakanthirava (1. 272).
When the king Tribhuvanamalladéva (Vikramaditya VI) was ruling the earth
from his capital at KalyAna-pura, in the Chalukya-Vikrama year 10 (i.e. Saka
1008), Krddhana, on Bhadrapada-punname (full-moon) and Adityavara
(Sunday), on the occasion of the sdma-grahana (lunar eclipse), this chief who was
also known by the name Kéiliyarasa' (for whose titles see the translation)
obtained land from the king and from the hands of the (local) Haihaya chief
Lokarasa and granted it for the benefit of the temple of the god Madhustidana
and the Four Hundred Mahajanas of the agrahdra Nagavavi founding the
talakamganige (1. 285). What the last expression means is not known. A land
called the kamganigeya-guddamanya is mentioned in 1. 317 of record C. It is not
known if kamganige has any connection with the Tamil kangani. This chief must
be identical with the chief of this name who figures in Ins. A above. The god
seems to have been called after Vanasanvaya-Purandara which was a title of
Madhustidana who was the father of Kaliyarasa and who built the temple
(see 11. 240, 262, 284). In the Ahihaya (Haihaya) race was born a chief named
Loka (v. 58), who was a heroic subordinate of king Tribhuvanamalla. This
chief is the same as the chief Li6karasa mentioned above. He was known
by the full name Mahdmandalé$vara Lokarasa (1. 298) and the titles arasankara
(arasankakara) (i.e. king’s champion) (v. 60), and ‘ the lord of Mahishmati-pura’
(1. 297). He was ruling over the (districts) A[]]lalu Three Hundred and Miriti
Three Hundred as bi/anuvritts (1.299). From his hands the chief Kaliyarasa
received, as gift with libation of water, and presented, black land measuring
320 mattar and galdu land measuring 4 mattar in the dasavandha-guddemanya
land belonging to himself, some land for a flower garden for the god, and a house
site of 3 nivesanas (ll. 300 ff). This with the previous gift of 725 mattar of black
land and 6 mivesamas of house site together made up 1045 mattar of black
land, 50 mattar of galdu (wet) land, 2 mattar of garden land and 8 nivesanas
of kouse-site. For the distribution of this land by gifts, see the translation,

1 In the Sudi inscription of Trailokyamalla (Soméévara I) dated Saka 973, Kalidasayya is referred to as the
mane-verggade (Palace Controller) of the king ; see Ep. Ind., Vol. XV, pp. 78, 80). This is evidently the grandfather
of this Kaliyarasa.

4
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below (Il. 309 ff). The Brahman chief Naranayya-Nayaka, who was holding
the position of the Great Minister (mahamatya) and Commander (evidently under
the same king) is stated to have caused to be constructed the sala of
Traipurushadéva, the Rdmadévara temple, the Rimatirtha (pond), and the
Madhustdana temple. It is perhaps to be understood that this chief was
in immediate charge of the construction when it took place under the bounty of
Madhuvarasa and his son Kaliyarasa. The sculptor (kalukulige) Nagdja who
was a master in the art of engraving (kamndarana-vidyadhiraja) and who
was a servant at the feet of Naranayya-Nayaka incised the record. Then
follow the usual invocatory and imprecatory verses. At the end in line
347 is found the expression ¢ r@ja-rakshitam dharma[]’ signifying thereby that
“this charity is protected by the king.’! This expression is not generally found
elsewhere in inscriptions in this context.

The genealogy of the Chalukyas given in these records is almost the
same as that given in the Bombay Gazetteer (Vol. I, Pt. 11, table opp. page 428).
But Dr. Fleet does not notice the surname or title of ‘ R@ya-Narayana’® applied
in our records to king Trailokyamalla. From v. 46 of Inscription B we learn
also that the king had the other title * R@yakanthirava ‘ (i.e. a lion among kings).

The genealogy of the Ahihaya (Haihaya) chiefs mentioned in Inscr. C may
be set down thus :—

Kritavirya, lord of Mahishmati-pura.¢

Loka I.

|
FEraga L.

Saiva‘-Lbka.
Kauravaditya.

Anega.
R __évduxa-',cbens‘ﬂ_;
Kali-lLGka. Ai(!lia. Bij}a 1.

| | I l T
Chandra. Eraga II. Loka II.  Bijja II. Bacha. Gomka. Malla. Migatayya.

Chautti-Naycha-

From inscriptions B, C and D the following genealogical table of the Vanasa
family of hereditary ministers can be made out :—

UV S S, USSR S, R

1 See Ep. Carn., Vol. V (Pt. I), p. 482, No. 203, last line.

2 A place called Raya-Nariyanapuri is mentioned in an inscription of Vikramaditya VI: see Ep. Ind.,
Vol, XIII, pp. 47 and 36.

8 For the archaic / changing into / by the time of Vikramaditya VI see Ep. Ind., Vol. XVHI, p. 132.

¢ Regarding Mahishmati-pura, see Ind. Ant. Vol, LI—217 and J.R.4.5. 1910—867.
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THE VANASA FAMILY OF THE VASISHTHA-GOTRA.
Govinda m. Echikabbe.

I I o
Kélidﬁal‘,a 1. m. Rebbanabbe.  Nimba Chid(;araju.

I i | I
Govindardja II.  Bachiraja. Madhusidana. Ké&Sava. Récha. Ma|lla.
m. Milaladéevi.

Kﬁlidﬁ'sa II.

alias Kiliyarasa.

m. Mérudeévi.

Unlike Ins. B, C marks at the beginnings of certain verses their meters, e.g.

v. 12 of B which is v. 13 of C is marked as Vyittam (1. 42) and Kamda in 1. 9r1.
By mistake Ins. C uses in v. 13 the singular predicate aldam for aldar. In
1. 50, C wrongly has °bhauman=nripam for “bhauma-nyipam of 1. 27 of B and
tam-nripa-sunu for tan-nyipa-sinu and visSrita for the visruta of B. The
other differences in orthography and vocabulary noticeable between these two
allied records which are removed from each other only by a space of four years
are shown in the following list :—

Ins. B. Ins. C.
Line. Line.
samtana .. . 9 santiana .. .. 17
atana .. .- 10
Harita .. .. 10 Harita (this is by mistake ;
meter requires Harita) 20
$ikharh .. .. 11 sikhari . . 22
°ottarnsam .. .. 13 °ottamSam .. . 25
°avatarsam .. . 15 °tarnsarh .. . 28
vamsarh® .o . 15 varhSar . . 29
tala . .o 15 tala .. .. 29
alda°® .o .. 18,19, 26 alda® .- .- 34, 37, 49
esale - .. 20 esava .. .. 39
kain-idi .. . 22
pesar=vvetta .. 23 °vitte® - . 44
°unnati . . 23 ‘onnati .. .. 45
Padmalochana . 24 Padmajodbhava .. 47
vikramta . .. 26 vikranta . - 50
Dasavarmma .. . 27f.  Da$avarmma .. 53
talado] . . 29 °doju .. . 57
aldath . . 30 aldam . . 56

1 The original Sanskrit form varmsa is preserved in B, in Samasa-padas, e.g., vass-avatasmsam and vamsa-jay
sy



Ins. B.

idirchchi
nan-oliyal=utta
°gana-vikhyatanar
pélané

‘geydavol

taldida

saSvata
dor-bbaladir . .
Karchi

ardduripi
°eydi bay-vala® .

bannlsad_ﬁlrddel—-

anna-chala®
°tale suttal=nele porddal*

pare Kaliral=nelam
rermbudo

vratamem

anya

janadol susil® ..

adatan="

°odave tave pélave

birodi

pendira

kattal .

kondad =idurkko]= enlslda

Chaulikam

chatur=bbaladih band =
udde vanya

pokkante

pokk= ekamgadlnd-—
ikkida .

niraja-vanam ..

‘enesum

uddhata

svikrita

avani-jana

tanaya®

modal

tay-volen®

varip=amtu ..

Line.

41

42
43
44
45

47
47
47
49
50

50f.

51
51

52
52
56
59
59

70
71
73
77

Ins. C.

idirchchi

na[n=alliyal=uttu

°galoda pilirana

pédané (mistake for ;be}a )

°geyvavol

taldid®

sdsvata

dor-vvaladim .

Kampi (wrongly for
Karchi)

alduripi

°eyde bay-°

bannisad=ildud =
anthavala®

tale guttalu nele pogi pold
=eleve Kkaliiralu ne-
lamh buvo .

vratameém

amnya

janadol=susil®

adatin="°

virodhi

pendera

kattal .

kondadidud=a Jamslda

Ch[a]lika® .

chatur-vvalidim bamd-
odde vanya

pokkarite

pokk -ekamgadlmd
=ikkida

nirada-vanar

=enasum .

udhrita (for uddhrita)

$vikrita

abhijana

taneya’

modalu

tay-volan®

varip=antu ..

Line.

88f.

93
95

103

106
108

III
116



Ins. B.

idir=endu ..
$§aranbugar®

rilpino} .o
=appudakke ..
bhuvana-traya

irdda ..

°ikkal Chola ..

Késava

pettante

°edal migil°
chhatradin=palisa®
vikranta

Saka

dandanatha

°lo] sand®

aldavar

avaniparo]

mandala ..
vishama-vishaya .
Mudrarakshasa- Chanlkya

dvisaptati

Yogandharayana

anandakara-$arach®

Varnnasa

Purandara

|okanuth =enisida

anvarttham=madi

S$rimat Kali® ..

dattiy=age .

éasanarh bbarasu padedu

paravara-paragamar

irdda mah-agraha-
rarh Naga® ..

kandamumar akhila

Line.

82
84
95
97

99
104

107
115
118

119

120f.

130
131
132
133
133
135
145

147
151

152
152
154
154
154
157
158
160
161

161f.
162f.

1606f.

170

Ins. C.

idir =emdu

saranbugad® ..

ripinolu

=appodakke

bhuvana-ttraya

ilda ..

°ikkal=Chola

Kesava

pettamte

°edal = migil°. .

chhatradii palisa

vikramta

Saka

dandanata

“lo] =sand®

aldavar

avaniparolu .

maridala

vidama-viSaya .

Muddrarakshasa-
Chanakya ..

dvasaptati

Yaugandharayana

anarhdakara-sara$-

Varnasa

Purarmdara

lokanum =enisida

anvarthar radi

Srimat-Kali®. .

dattiy =agi .

sasanam barasu padedu ..

paravaragar

ilda  dharamgana- kuch
agraharam=enisuv=
agraharam Naga®

kandamumman =akhila . .

Line.
122
124
130f.
142
144f.
151
157
169
176
178
179f.
181
183
184
185
180
1881,
203
200

212
214
215
217
218
218
221
222
223
224
224
2241.

227f.
230

This inscription is a composite record registering the grants made in the
reigns of Trailokyamalla and Tribhuvanamalla. The former is dated in
Saka 984, S0bhakrit, Pushya, Tuesday the sixth tithi of the second fortnight
uttariyana-sathkramana. Saka 984 corresponded to Subhakrit and not to
Sobhakrit. In the former year Pushya ba. 6 fell on a Tuesday and coincided
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with the uttaridyana (i.e. Makara)-sankranti. The date corresponds to Deec.
24, A.D. 1062. In Sobhakrit, Pushya ba. 6 fell on Monday and did not correspond
to uitarayana-sankranti, The second grant is dated in the Chalukya-Vikrama
year 10, Krddhana, Bhadrapada, full-moon, Sunday, lunar eclipse, The
year corresponds to Saka 1008. In Krodhana, Bhadrapada-piirnima fell and end-
ed at ‘51 on Saturday and not onSunday. The gift must have actually been
made on the Sunday following the night (of Saturday) on which the eclipse
occurred. Taking Sunday as the day of the actual gift the date would
correspond to Sept. 7, A.D. 1085.

Among the places mentioned in the inscriptions B and C Dhara and
Kafichi are too well-known. Agalu mentioned in the form Alalu in Ins.
C, the headquarters of the district of that name has not been possible to
identify. It is probably identical with Agaliru mentioned in Ins. B (L. 203)
as in the vicinity of Nagavivi, in which case it must be looked for near
Nagai. So too Kandiir the head-quarters of the nddu of the name. Mandava
may be the place Mandvi on the Vaitarni in Konkan.' It is also possible that
this was the Mandapa-pura (Mandu) the capital of Malwa.?

The Ramatirtha mentioned in 1. 174 of Ins. B may be the place of that
name mentioned in Ushavadaita's inscription at Nasik ®* where the king founded
certain benefactions. Certain scholars have made much of the fact that
Amarasimha does not mention Rama as an avatara of Vishnu in his kosa and
that his omission suggests that the worship of Rama might not have been
known by his time. But this inference loses support from the mention of a
tirtha sacred to Rama in the time of Ushavadata. In the early centuries of the
Christian era we meet with the names Ramadata (Ramadatta).*

TEXT.!

23I. Rame-

232. $var-aleyu(ya)mumam  Ramatirtthamuman=adabhr-abhra-lagna-
vibhr-ajit-6tturhga-sauvarnna(nna)-kala(la)sa(sa)-

233. vila(la)sitamum = anéka - kiita-koti - visala(la) - $a(sa)la (la) bhamyjika -
ramjitamurh natya-§al(l)-ala(la)mkri(kri)-

234. tamum  $umbhat-sya(ch-chhata)kurbha-Vainaté[ya]-stharm(star)-
bhamum = Amararaja-rajad-viman-anukariya-

235. ppa mifu-neleya bagilvadamum=ekadandi-tridandi-snataka....
brahmachari-ha[m]-

236. $a(sa)-paramaharmg$a(s-a)nushthana(na)-bhavanamur Rug(Rig)-
Yajus-Sam-Atharvvan-abhidhan-ady-anéka-$a-

237. kha-sahasra-Véda- Vedarmga-pathana-matha- virajitamum = uttuthga-
torana-prasada-praka-

1 Bom. Gaz., Vol. I, Pt. IIT@ 65. 2 Ep. Ind., Vol, XIII, p. 230 and fn. 1.

8 Bom. Gaz., Vol. I, Pt. II, p. 148.

¢ Ep. Ind. Vol. X—App. No. 1058. The RamBvatira is mentioned in a Mahabalipuram inscription in the
Pallava-Grantha characters of about the 7th century A.D.; see A.S. Memoir, No. 26, p. 5.

1 From the ink-impression supplied by Mr. Vazdani.




238.
239.
240.
241.
242.
243.
244.
245.

246.

247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254.
255.

250.

257.

258.
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ra-samanvitamumapp - dtmiya - nam-o6ddama- s6ma-mandal(l)- Akhan-
dala(la)-shundala($undala)-dindira-

khanda-pandura-pratimamapp =i ma[ha}-manik{y*Ja-Sri- Madhu-
sudanadév-ayata-

namarh tat-pura-madhyadol=madisi 11 Svasti [11*] Samastabhuvan-
asrayam Sri-Prithvi-

vallabha-maharaj-adhiraja paraméévara-paramabhattarakam Satya-
sraya-ku-

la(la)tilakarn ChaJukyabharanam Srimat-Trailokyamalladévara-
(ru) vijaya-rajyam=uttar-ottar-abhi-

vriddhi-pravarddhamanam = acharhdr-arkka-taram sukha-sat-katha’-
vinodadirh rajyam geyyu-

ttam=ire Benne(nne)yadandina palavur devasada = ppayanavidino]
Saka-varisha (rsha) 884 neya 806-

bhakrit-samvatsarada pusya(shya)-bahula 6 Marmgalaviradand =
uttariyana-samkranti-parvva-nimittadim

Srima[t*} Trailokyamalladévara  kayyalu dhara-parvvakam =agi
padedu 11 @ 11 Esedarh Mahi-

shmati-pattana-pati-Kritaviryy-anvaviy-odbhavarh Loéka-Samart.
tham tat-taniijam negald = Eragan=avam-

g=4atmajath 8ai(Sai)va-Lokarh [1*] pesarith tat-sinu man-onnatan=
atichaturam Kauravadityan=atarhge su-

tam vikhyatan=app=Anegan=avana magam dana-Kanina-ka]pam
11 [51*] Andura-Chandan=emban=avan=agra-su-

tarh Kalilokan=atanirh Gandaragandan= Aichan=avanim kiriyam
vibhu Bijjan =urvvara-mandala-sarmstuta-(t) Tripu-

rush-6pamar=ant=avaralli bhimibhrin-mandanan= Aichabhiipatige
puttidar=abdhi-gabhirar=atmajar 1l [52*] Chanda-

nanithdun =app= Eragabhipati Ldkanripdlan=urvvara-vanditan=
appa Bijjana-[ya](nu)m vibhu Bachan=anfina-

dani [Gom Jkam daya$ili Mallan =ida[ra]th todald =arhjada Muaga(ta)-
yyan =enendupud =enbaruth taledar=4a-

rjjita-raja-Vasu-prasiddhiyam 11 [53*] Karhdarh 1l Avarolag=E[ra]ga-
nripalathg =avatarisida punya-mg-

rtti kirtti-vilasarh kavi-kalpa-bhiiraharn partthiva-Parttharth Chau-
tti-Naychan =asa(sa)dri$a-mahiman 1l [54*] Gadyam 11

@ Svasti [1*] Samadhigata-pathcha-maha-$abda-maha-mandalesva-

rarm Mahishmati-pura-var-éévaran= Ahiha-
ya—kula-kamala-Mﬁrttandarh kadana-prachandam $auryya-avalari-
barh bhayav=entud =embar Loké-
gvaraddva-pada-pamkaja-bhramarat-nam-adi-samasta- pragasti-sahi-
tarn Srimat(ch)-Chautti-Na-

1 The variant reading usually found in inscriptions is savshathq”.

*
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260.

261.
262.

263.
264.
205.

266.
267.

268.

269.

270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.

279.

“
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ycharasana kayyolath dhardplirvvakam-age padedarta parames-
vara-dattiyum-I§vara-dattiyum-a-

ge 11 Gadyam 1l @ Svasti [1*] Samadhlgata-pamcha—mahé-éabda—

maha-sandhivigrahadhipati maha-

prachathda-damdanayakar vibudha-vara-dayakam............

pratipanna-Mamhdarath Véanasy-anvaya-Puramdaram ripu-ghata-
kesari. . .

padisavanam’® Jaya-Lakshmi-ramanam Vir-amgana-vasarh visala-

[valkusan®*=ayyana-gandhavaranarh Chalukya-

rajy-abhyudaya-karanarh-nam-adi-(sama)samasta-prasasti-sahit a m
Sriman-maha-pradhanath kedi-*

ta-verggade Kannada-sandhivigrahi dandanayakarh Madhuvaparasam
Nagaviviya Raviir-ede-vo-

lado]=bitta kala-mattar=aynfirum = Alagiil-edeya-padirh = nal-

voladalu bitta mattar=innfiz-irpatt-aydu amt=eradum sthalada
kala-mattaru 725 mane-nivésana 6

dévara nivedyakke tamma daSavandhada galdeyolage nir-nnelam
galde mattaru 2 tad-anantaram 1l @

@ Vidhu-kirtti-dandanayaka-Madhusiidanan=agra-siinu siahitya-

kala-nidhi vikrama-Trivikra-

man = ‘adharikrita-Manu-charitan=anaghan=Ahavamallam 11 [55*%]
Vrittath 11 Adyarig=3a Madhusiidanarngam=amala-

Sri-Rugmi(kmi)nidévigarh Pradyumna-prabhu puttuv=ante tane-
(na)ya[t*] Sri-Kalidasam par-abhédyarn Malaladavi-

gam Madhuva-dandadhi$varamgaih jay-apadyar puttidan =apratark-
kya-mahimari sarhgrama-kamthiravarh 11 [56*] Kar 11

Sadhisidam nelana[m*] Hima-bhiidharadith Setuvaregam=Udayadin
= Aparammbhodhivaram nija-patige ya$o-

dhavalath Kailidasa-dandadhiSam 1l [57*] Kévanado]=nayaka-mani
tiv=irppavol=ubhaya-raya-che[th]kolva dharitri-vallabhan=ara-

maneyo]=tiv=ildam Kalidasa-dandadhi$am 11[58*] Gadyar 1l Svasti
[1¥] Samasta-bhuvan-aéraya-Sri-pri(pri)thvi-vallabha-maharaja-

dhiraja-paramé$vara-parama-bhattarakam S8atyadfraya-kula-tilakam
Chajuky-abharanarh Srimat-Tribhuvanama-

lladévara vijaya-rajyam=uttar-ottar-abhivri(vri)ddhi-pravarddha-
manam=achandr-arkka-tararh Kalyadnapura-vidino-

]=sukha-sat-katha-vinédadirh rajyamn geyyuttam=ire Srimach-
Chélukya-Vikrama-var(i)sha 10 neya Krddhana-saxmva-

tsarada Bhidrapada-punna(npa)me Adityaviradarmdu Sdma-graha-

nada parva-mmlttam [l *] Svasn [1%] Samadhlgata-pamcha-mahﬁ-

1 This atands for the Sanskrit pratisravanars.

2 This expression is the corrupt Kannada form of the Sanskrit vi$ala-vaksha.
8 Read kadita". ¢ The letter hrs is inserted below the line.
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$abda - mahasandhivigrahadhipati - mahé - prachanda-dandanayakam
vairi-ndyakam sdhitya-vidya-vitarkkam kataka-

kamal-arkkam karyya-Brihaspati guna-ratna-payash(h)pati sahasa-
Vainatéyarh satya-Radhéyarh Vanpasa-rajaharh-

sath Vak-sati-karnn(n)-dvatarsarh samgrama-kanthiravann =ubhaya-
bala-munn=irivan=ari-ghati-késari sahasa-Murari Chalukya-ra-

jya-samuddharanan=ayyana-gandhavaranam-nam-adi-samasta-
prasasti-sahitar Sriman-maha-pradhana-ku(ka)dita-verggade
Kannada-

sandhivigrahi dandanayakarh Kaliyarasan=agrahdrai Nagavéviya
Vanas-invaya-Purandara-va(ve)sara Sri-Ma-

dhusiudanadévarggam =alliya Mahajanam Nal-ntirvvarggam Tala-
kamganigeyam pratishtath=madi tri-bhég-abhyaritara-

siddhiyith  sarvva-namadya(sya)m=age Srimat-Tribhuvanamalla-
devara kayyalu dhara-pirvakam=age padedu 1l @ @ @

STONE IN THE OPEN SPACE BETWEEN THE TWO RUINED MANDAPAS.

Srimad-A.hihayaekul-émbara-SOmaril samgrama-Raman =uddha-

ta-Bhimajt] bhima-bhujamm Jaya-lakshmi-dhamam vinamita-sama-

sta-lokarh Lokar 1l [58*] Avan=avanata-bhi-bhuvanarh Bhavabha-
va-vikraman=a-

tulya-sahasan=amritarnna(rna)va-tara-hara-Hara-hasa-visuddha -
spha-

tika-kirtti kirtti-vilasam 1l [59*] Vrittam 1l Arasam éri-sarvva-

bhaumath vibhu-Tribhuvanamall-dvanivallabhai bhikara-Sau-

ryyamh node Kalyanado[l=a]dhika-balarir ballidari Bharggavaim
sand =arasamka-

r-adyan=emb=1 birudin=adatanamg==eénii(nu)l=a Barmmanam
durddharanam ko-

nd =amga-da(dha)rmmam =ati-bhuja-vijaya-érikano Lokabhipar 11
[60%]

Svasti [1*¥] Samadhigata-paticha-maha-$éabda-mahamandale$varati

Msihishmati-pura-var-éSvaram-nam-adi-samasta-pra-

sasti-sahitarh Sriman-mahamandaleévarar Lokarasa-

n=Alalu-muanaru Mipiti-munarumarm bil-anuvritti-

yirh rajyat geyyuttam=iral=4atana kayolarh dhara-

pirvvakam=age padedu tamma dasavandhada gudde-manya-

dal=bittad =ayi-kala-mattaru miinfiz-irppatt =armkadolam

mattaru 320 galdu-mattaru 4 dévara pijage Bhivagor-

dirh badegana piidontarn mattaru 3 a pratibaddhada ma-

ne-nivésana 3 ant=eradum paryyayada mirurh sthala-
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da nelam kala-mattaru sasirada-nilvatt-ayd =arhkadolam
kala-mattaru 1045 nir-nnelam galde-mattaru 5{0]

tomitarh mattaru 2 maneya-nivésana 8 ge

Biyahadimgalu-voladalu Jannaya-Bhattopadhyaya-

rgge kala-mattaru 50 Brahmapuri-Donaya-Bhattargge

matta 30 Décheya-Shanaigeyargge matta 20 dévara.

yurh samje-mathadalumh puranar badisuva Purana-bha-

ttargge mattaru 40 jirnnoddharada besakke kolchan =undu-madu-
va kalukutige-vojugalu nalvargger matta 50

Maduvana piriva kammatadalu Naranayyanal[yej-

kargge mattaru 60 dévara ghatigeya manigalu nalva-

rggarh mattaru 50 karhganigeya gudde-manyadolage Gunda-
ya-Shanarmgige matta 15 Dévana-Vasudévaru $Sishya-

rgg =endu padedu Dodeya-Shanarngige kotta matta 15 Ru[pa]-
Shanarngige matta 15 antu $asanada nadeva mattaru 345 [1*]
Guna-$§asanadimh brahmacharya-nakta-bhojanam =adhassa($$a)ya(ya)-
nadith dévararm piljisuva deharigal=irvvarggarm matta 48
nivéedyaman=aduva bhanasegege mattaru g kapina ghati-

yararu milvarggar mattaru 45 tri-kala-bhogam madu-

va pilavigal=irvvaru maddalikararu nalvarggar mattaru [8]o
haduva samudayar=eradarkkarh mattaru 60 patrav-e-
radarkkam matta 40 kambhada-[sii]leyar-nnalvarggarh matta 36
sunnav=esadavarige halithgalu-voladalu mattaru 12

amtu guna-$§asanada kalu-mattaru 330 nulifyade]
khanda-sphutita-jirnnoddharakkarm dévar=amga-bhogakka|m=al-
mnna-danakkat nadeva mattaru 270 galde-matta 6

tomtarm mattaru 2 maneya-nivésana [1]

@ Savasti [1*] Srimad-Vipra-vamé-o6dbhavath bhavitavya-sathbha-

varh gotra-ni-

staran=4asrit-adharam pati-hita-charitram saujanya-mi-

trarh  Sisht-eéshta-jana-kalpavri(vri)kshath dandanayaka-dharmma-
raksham-

nam-adi-samasta-prasasti-sahitarn Srimatu Nara-

nayyanayakarm mahamatya-padavi-virajit-adhikara-

karitadim Traipurushadévara $ile Rameésvaraddv-alaya

Ramatirttha Sri-Madhusidanadév-dyatanam =erb =initu-

mam dharmm-abhyudayam=age madisidar 11 @ Srimat-kalu-

kutiga-Nagéjam kandarana (l)-vidyadhirajarh Naranayya-

nayaka-$ri-pada-padm-opajivita-bhrama[ra]. . ka-

la-sttradharam 1 Slokarh 11 Samany6=yarh dharma-séturi(r) nripa-

nar kilé kalé palanilyd bhavadbhis=sarvvan==&tam(n) bhavinah pa-

rtthiv-émdram(n) bh@lyd bhilyd yachaté Ramachamdrd(drah) 11
Sva-datta(ttd)m
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346. para-datta(tta)rh va yo haréti(ta) vasundharim[1*] shashtir(m)vvarisha
(rsha)-saha-
347. sranam mi(vi)shthayam jayaté kri(kri)mih 11 [61*] Raja-rakshitarm
dharmma[r] [11*]
TRANSLATION.

L. 231ff..... having constructed in the centre of that town (pura)
this glorious temple of (god) Madhustidana after his own name (as) a great
gem white like, the lofty moon-disc, the elephant of Indra and the sea-foam,
brilliant with (its) lofty and shining golden pinnacle-pot touching the vast
firmament, handsome with the big images (worked) in the niches of (its)
innumerable tops, adorned with a dancing-hall, possessing a brilliant golden
Garuda-pillar, having a ®three-storeyed entrance-hall (murunelcva bagilvada)
resembling the shining vimana (aerial car) of the King of the Amaras (i.e. Indra),
having a building (fit) for the religious practices, of the Ekadandi® and the
Tridands® ascetics, of scholars that have just finished their scholastic course
(snatakas),. . ..brahmacharis and ascetics of the Hamsa and the Paramahamsa
orders, magnificent with the college (meant) for the study of the Vedas with their
several thousands of $akhas (sections), named Rik, Yajus, Sama and Atharvana
and the Vedangas, and possessing lofty porticoes, gate-halls ({orana-prasada)
and compound-walls.

L1 246ff. (There) flourished, the lord of the city of Mahishmati, Loka-
Samartha who was born in the family of Kritaviryya. His son was the
famous Eraga. His son was named Saiva-Ldka (Saival()ka). His son was the
very able and lofty proud Kauravaditya. His son was the celebrated Anega.
His son was called Andura-Chanda who was an equal of Karna in charity.
His eldest son was Kali-Loka. After him was born (his younger brother)
gandaraganda (hero of heroes) Aicha. His younger (brother) was the chief
Bijja. Among these who were praised by the world as equals of the Tripurushas
(i.e. Brahma, Vishnu and Siva), to Aicha, the ornament of kings, were born
sons who were dignified like the sea. The eight (sons) v:z., Chanda, his younger
brother. the illustrious chief Eraga, king Loka, the famous Bijjala praised by
the world, the chief Bacha, the highly charitable Gomka, the generous
Malla, and Migatayya who did not shrink from facing obstacles, achieved
the great celebrity of the (eight) royal Vasus.

To king Eraga, of these, was born Chautti-Naycha of unequalled greatness,
who was the (very) image of virtuousness, the sporting-ground of fame, the
wish-giving tree of poets, and a Partha (i.e. Arjuna) among kings: Hail!
Having obtained as a paramesvaradatti and isvaradatts with libation of water
at the hands of the illustrious Chautti-Naycha who was possessed of all eulogy
beginning with the titles the Mahamandalésvara who assumed the five great
sounds, the lord of the great town of Mahishmatl, the Sun to the lotus of
the Ahihaya (Haihaya) family, the fierce in fight, the mainstay of heroism,

1 On the analogy of the expression muru-neleya, neleviqu may mean a storeyed house.
t Carrying one staf. 8 Carrying three staffs.
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one who said ‘what is fear like ?’ (i.e. one who never knew fear), the bee
at the lotus-feet of (the god) Loke$vara, the illustrious mahapradhana (chief
officer), the minister for correspondence (or royal sccretary), the Kannada
Minister for peace and war,' the general Madhuvaparasa, possessed of all eulogy
beginning with the titles: the Mahasandhivigrahadhipati (i.e. the Great Lord
of peace and war) possessed of the five great sounds, the great and fearful
general, the grantor of the desires of the wise,...... a Mandara (mount) reached
........ , the Purandara (Indra) of the Varnasa family, a lion to the elephants,
viz. his enemies,........ , the consort of the Goddess of Victory, the abode of
the Lady of Prowess, the broad-chested one, the mast-elephant of (his) father,
the foundation for the increase of the royal glory of the Chalukyas,—granted
in the land lying between Nagavavi and Raviru, black land (measuring) five-
hundred mattar and two-hundred mattar in the good land situated in the tract
on the (Nagavavi-side) of Alagiilu: (thus)in all, 725 mattar in both the places
and six house-sites (mane-nivésana®) and two mattar of field in the wet land in
his dasavandha fields, for the offerings of the god. After this:

Ll 269ff. (There was) the eldest son of the General Madhusadana
famous like the moon (named) Ahavamalla,® the repository of culture and arts,
a Trivikrama in valour and one that threw into the shade the (famous) history
of Manu. As the lord Pradyumna was born to that first Madhustidana (i.e.
Krishna) and the spotless and illustrious Rukminidevi, to Mélaladévi and
General Madhuva was born the son Kalidasa, who was irreducible by his
enemies, and was always assured of victory, who was of indescribable glory
and who was a lion in battle. The general Kalidasa, who was white with fame,
conquered the carth for his master from the Hima-mountain (i.e. Himalaya) up
to the Sétu, and from the Udaya (Eastern mountain) to the Western Ocean.

Hail! While the Asylum of the entire world, the glorious monarch, the
paramount sovereign of great kings, the Supreme Lord, the most excellent king,
the forehead-mark of the S8atyasraya race, the ornament of the Chalukyas, the
glorious Tribhuvanamalladéva was ruling (the earth) from the capital at
Kalyanapura with the delight of happy and good discourses, so as for his victo-
rious reign to last with continuously increasing prosperity with the Moon, the Sun
and the stars,—on the holy occasion of the lunar eclipse on Sunday, the full-
moon (day) of the month Bhadrapada in the year Krodhana which was the
prosperous Chélukya-Vikrama year 10,—hail |—the illustrious Premier, the
Minister for correspondence (kadita-vergade), the Kannada Minister for peace
and war (Kannada-sandhivigrahi), and the general, Kaliyarasa who possessed
all the eulogy of such titles as: the mahasandhivigrahadhipati who possessed
the five great sounds, the great and fierce commander, the lord of (his) foes,
the master of all culture and sciences, the Sun to the lotus of the citadel, a
Brihaspati for (counselling) action, the ocean for the gems of good qualities, a

1 In other places we meet with the expression ‘Lala-or Lata-sandhivigrahi’
2 In Madras a gtox_l'nd measuring 6o feet by 30 feet is called a nivéSana.
8 1t is not clear if Ahavamalla is different from Kalidasa. Kalidasa probably bore the surname Ahavamalla.



37

Vainatéya (i.e. Garuda) in daring, a Radhéya (i.e. Karna) for truthfulness,
the Swan Superior of the Vanasa family, the ear-ornament of the Lady of
Speech, a lion in battle, the foremost piercer in both the (opposing) forces,
a Murari (i.e. Vishnu) in courage, the promoter of the Chalukya kingdom,
and the mast-elephant of his father (ayvana-gundhavarana), having founded (the
village of) Talakamganige for the benefit of the glorious god Madhusiidana,
named after Vanasanvaya-Purandara (i.e. the Indra of the Vanasa family),
of the agrahara village of Nagavavi and of the Four hundred M ahajanas of the
place, and having obtained with libation of water from the hands of the
glorious (king) Tribhuvanamalladéva, the three-fold and other intermediate
(or subsidiary) incomes (of the place), so as to be honoured by all,—

Ll. 287ff. (There was) Loéka, the Moon in the firmament of the
glorious Ahihaya (Haihaya) family, a Rama in battle,- proud like Bhimna,
possessing formidable arms, the home of the Goddess of Victory, and one that
has subjugated the entire world :

Ll. 289ffi He was one who conquered the terrestrial world, who
possessed the valour of Bhavabhava (Kumara), who was incomparably coura-
geous, who had a fame (spotless) like the Ambrosial Sea, the row of the stars,
the laugh of Hara, and the pure crystal and whose grace was fame (itself).

L1 291ff.; v. 5. What a great wealth of the victory of arms possessed,
(he) the king Loka, who was very strong and clever and a hero (like) Bhargava
and in the pride of his titles such as Arasankara (i.e. Arasankakara) (i.e. the
king’s champion)’!, killed with his sword that unassailable Barmma with a
roar, at Kalyana, while the monarch, the glorious emperor and lord, king
Tribhuvanamalla witnessed his prowess.

L1 296ff. Hail! While the illustrious mahamandalésvara L.0karasa,
who possessed all eulogy such as the mahamandalésvara who possessed the five
great sounds, the lord of the great town of Mahishmati, was ruling the Ajalu
Three-hundred and Miyiti Three-hundred (country) in virtue of the hereditary
right of (his) house (i.e. family),—(he, i.e. Kalimarasa) having obtained with
libation of water from his hand, granted in his dasavandha hill-manva (i.e. gift
land in the hilly part) five black (fields measuring) three-hundred and twenty
mattar : in figures 320; paddy-field measuring 4 mattar ; 3 matiar in the flower-
garden to the north of Bhivagonda (Bhimagonda), for the worship of the god, 3
house-sites attached to it; thus the land in the three places of (i.e. given on) the
two occasions (measured) one-thousand and forty-five : in figures 1045 mattar of
black land, 50 mattar of paddy-field in the wet land, 2 mattar of garden (land) and
for the 8 house-sites, he (gave) in the land belonging to (the village) Biyahading-
elu, 50 mattar of black (land) to Jannaya-Bhattopadhyaya, 30 mattar to Brahma-
puri Donaya-Bhatta, 20 mattar to Déchaya-Shanarngi,® 40 mattar to the Puréna-
Bhatta (i.e. the scholar expounding the Puranas), 50 mattar to the four stone-
cutter artisans for renovating the fallen structures and keeping clean (the

1 of. the modern recipients of the King's Medal.
2 This is the corrupt form of the Sanskrit shadang:, i.e. one versed in the Vedahgas.
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temples) and 60 mattar to Naranayya-Nayaka in the large kammata'-land
belonging to Madhuvana, 50 mattar to the lads of the ghatika of the god, and
15 mattar to Gundaya-Shanarngi, in the hill manya-land of Karhganige®; 1§
mattar (was) obtained by Dévana-Vasudéva for (his) disciples and granted to
Dodeya-Shanathgi; 15 matta to Rupa-Shanarigi; thus in all 345 matlar (were)
to continue (as gift) under (this) inscription ; and from the guna-sasana (i.e.
subsidiary ® grant) 48 mattar to the two deharis (i.e. puijarss) that worshipped
the god, observing celibacy, taking food (only) at night (nakta-bhéjana) and
sleeping on the ground (adhah &ayana), 9 mattar to the cook that cooked the
offerings, 45 mattar to the three ghatiyaras (i.e. time-keepers) of the guard
(kapu), 8o mattar to the two songstresses and the four drummers, 60 mattar to
the (other) members of the singing party and 40 mattar to the two actresses who
performed the entertainment (of the god), 36 mattar to the four dancing-girls of
(i.e. that carried) the sceptre-staffs (kambha), 12 mattar in the Halingalu field, to
the person that whitewashed (the temple structure) ; 270 mattar (of dry land), 6
matta of paddy-field, 2 mattar of garden-land and one house-site to provide for
the repairs (of the temple) so as not to be reduced to fragments and for the
bodily enjoyments of the god and the free feeding of devotees.

Ll. 333ff. Hail! The illustrious Niranayya-Nayaka who was born in the
Brahman family, who possessed all eulogy of titles such as one who was the
origin, i.e. home, of happiness, the saviour of his race (gdfra), the support of
dependants, who acted faithfully to (his) master, the friend of benevolence, the
wish-giving tree to the good and chosen people and the guardian of the
commanders, law, constructed these (structures) namely the Institute (s$ale) of
Traipurushadéva, the temple of Ram&évara, the Ramatirtha, and the temple
of the glorious god Madhusfidana, for the progress of virtue.

The reputed sculptor, Nigdja, who was the master of the art of engraving,
who was the bee depending upon the glorious lotus-feet of Naranayya-Nayaka,
and who was an adept in the art of.. . . . (engraved this record).

[L1. 343ff. contain the usual imprecatoyy verses beginning with Samanyoyam
and Svadattam. Then comes the final endorsement °raja-rakshitath dharmma
[#]’ which may be interpreted as ° this is a charity protected by the king.’]

D.

The subjoined inscription is engraved on a stone set up in the compound of
the Basavannagudi at the same village. At the top of the stone are cut in relief
some sculptures of which the following are seen clearly: A linga, on a pedestal
in the centre, a cow with its calf and a dagger with its point upwards, on
the proper left of the linga, and a standing worshipper of the lisiga and a seated

1 This is probably the same as the Kan. and Tel. word kamata which denotes cultivation of land either by
co-operation or by one’s own stock with paid labour.

2 This is probably the same as the Ta)akamhganige mentioned above.

8 Cf. thelapplication of the word guna to a ‘subsidiary act’ or a ‘secondary or side dish’ as opposed to ‘amna’;
Monier Williams, Sans. Eng. Dict. ¢.v.
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bull (?) on its proper right. The record is somewhat damaged in the first fifty
lines and so it is not possible to say definitely how many verses it contains. On
that account also has no translation of the record been given here and we have
to rest content with a mere abstract of contents.

Like the other records edited above, it starts with the invocation of God
Sambhu (v. 1), and then seeks the blessings of Chaturanana (Brahma) (v. 2).
Then it proceeds to give the genealogy of the Chalukyas, very much on the lines
of the other records: mentioning Chakri (i.e. Vishnu), Brahma, born of his navel-
lotus (v. 3), Harita of the Manavy-Anvaya and the kings Chalukya and Adi-
Satyasraya (v. 4). Then are mentioned the kings Ahavamalla (v. 5), Tailapa,
Satyasraya, Vikramaditya, Ayyana, Jayasimha etc. (v. 6), kings S6méévara,
and Vikraméadityus (v. 7). The prowess and exploits of Chalukya-Chakri are
described in vv. 8 and 9 which mention his conquest of the Léla (i.e. Lata),
Chola, etc. Lines 15 to 29 are too badly damaged to give any connected sense.
Then are mentioned a certain Mahaddévarasa and his charities at Nagavavi
in connection with the Ramatirtha and the Ramesvara temple (1l. 29ff.), which
consisted of founding beautiful gardens and shrines and establishing a school for
four-hundred students, of whom one-hundred studied Kavisanu (i.e. Sukra) one
hundred Vyasa® and one-hundred studied Manu.* The damaged condition of
the record here does not enable us to determine what the fourth hundred
students studied. Lines 35ff. describe the valour and munificence of the general
Kalidasa, the lord of that village (i.e. Nagavavi), who was probably connected with
the palace (aramane) of the Kuntala-chakradhinatha (i.e. the Chalukya king).
A certain Rdvana-Vidyandyaka (?) is also referred to. The chief Kalidasa had
a wife named Meérudévi (. 39). The genealogy of the minister (pergade)
Chavundamayya-Nayaka who was a devotee of the god Siddhé$vara was as
follows :—

Birhdimayya, minister of the commander Banasa of the family of
the worshippers of the goddess Gauri-dévi called
Harmpa-dévi; married....

Chakanayya.
Chammdimayya m. Sridévi.

Chavunda I founded many tanks, temples, gardens and wells; m.
Charndikabbe.
l

Ranna,® a learned scholar: m. Nagama. Narana.

|
Chavunda II.

1 Students of Sukra must have studied the Swhraniti and the Autanasa-smyiti. Vyasa as the name of a
literary work may mean (i) the Padapatha, (ii) the Vyasa-sutras or (ili) the Vyasa- smriti or all the literature
ascribed to Vyasa including the Purapas. 2 Manu evidently stands for the Manu-smyiti.

8 This chief must be distingnished from the poet of that name who lived cxactly a hundred years earljer; see
Karyatahakavicharite, Vol. 1, p. 54f.
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Of the above chiefs Narana may have to be identified with Naranayya-Nayaka who
in Ins, C above is stated to have supervised the construction of the various shrines
endowed at Nagavavi by the chief Madhuvarasa. Chavunda IIwasa subordinate
of the Chalukya king Samastabhuvanasraya, Prithvivallabha, Maharajadhiraja,
Paramesvara, Satyasraya-kula-tilaka, Tribhuvanamalladéva. While the king
was staying for a few days in the camp at the temple of Harihara on the bank
of the Tungabhadra, a gift of land was made in the Chilukya-Vikrama year
18' corresponding to the cyclic year Srimukha, on Chaitra-punpami (full-
moon), Thursday, Vishu-samkraénti, when the king’s subordinate, the Ahihaya
(Haihaya) chief Mahamandalzsvara Nanemarasa, the lord of the Madhyadasa
extending from the Ganga to the Pariyatra (mountain), ‘the lord of the city
of Mahishmati’ ‘the Sun to the lotus of Ayyana’s lineage,” possessing the titles
‘Ekanga-Vikramaditya, i.e. a Vikramaditya by his single self,’ ¢ paravadha-Bhima
a Bhima in the destruction of his enemies,’ Safigrama-Rama, i.e. a Rama in battle,
etc.,, the ‘Champion of Bachigabhiips, a devotee of God ILokeévara, enjoy-
ing the (lordship of) the country of Aralu Three-hundred and Mirita Three
hundred, the chief (queen) Periyabbarasi, the minister (hergade) Dasimayya,
the secretary (kadifa) Chavaua, the accountant (karane) Lékana, the worshipping
priests (pitjada), Vivékanna and Chikka-Malli and the Malegula chiefs (i.e.
hill*-chiefs) (being present), gave as their gift, for the perpetual, thrice-a-
day, worship, the bodily enjoyment and offerings of the god, the renovation
of the dilapidations (in the temple), the holy festival of the Chaitra (month),
two-hundred kala-mattar of land to the east of the northern field of the
Kamganige, to the north of the cow-pen lying to the north-west of the land
belonging to the god Madhustidana-Sv&ta-Kesavadéva,® to the south of the land
of the Malegulas, to the west of the channel (hala, probably a variant of the
word hajla) and also to the north of the field belonging to the god Madhusfidana-
Svéta-Keéavadeva, with the exemption of the water, stones, trees and ap-
proaches to the canals (hana=O0Ild Kan. pana), forming these kala (black)-
mattar in the Sixty-kamma (lands) of Nagavavi in the Hadithgalu land of the
manneyas (i.e. commanders).

Then is recorded in Il. 1r2ff. the gift, as an agrahara, for the same purpose,
of 30 gaddeya-kamma (paddy-field), to the north of the Brackish Pit (or Channel)
(saulahalla) by the Four-hundred Mahajanas of Nagavavi. This land lay to the
south of the south-eastern corner of the compound of the temple of the god, i.e.,
Siddh&svara, to the west of the garden belonging to the god Rameévara, to the
north of the garden at the village and to the east of the channel belonging to Rama-
tirtha. On this occasion, the chief Madhuvarasa of the Vapasa family, who had
the titles mahasandhivigrahadhipati, mahaprachanda-dandanayaka, the Scatterer of
the Chéla elephant forces, the Founder of the Chalukya prosperity, the illustrious

1 This is given in words as: hadinemteya.
2 The expression is probably connected with the Kan. word male=a hill,
8 The image was probably made of white stone,
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mahapradhana, the kadita-vergade, the Kannada-sandhivigrahi, the Senior
Commander-in-chief (hiriya-dandanayaka), gave for the evening lamp of the god
Siddhes§vara, two ladles of oil (?), for each of his oil-mills (1I. 126fl.). And
the chief Chavupda (II) maintained all this charity by making it over to
the entire nagara (merchant community) with water from his own hand, with de-
voutness, asking them to supervise and administer it (lines 141-144). And the
whole body of merchants dedicated the wealth-otferings of the devotees, giving
the necessary things for the evening lamp, etc. (1. 144-147). Lines 148-157 give
the blessing upon this charity founded by the general Kalimayya, the Brahmans
and merchants of the village and Chavunda, after praising a well-read and austere
saint whose name appears to be Obaldsvara. The general Kalimarasa (i.e. Kali-
mayya), the entire body of the Four-hundred Mahajanas and the merchants
(nakara) of the village, shall maintain the presiding teacher (ackarya), and pro-
per persons that conducted the worship three times a day and did the other
services of the god (Il. 158-165). They should send away such (of the servants)
as strayed away from the right conduct (Il. 1605ff.). Lines 106-171 pronounce
the blessing and curse respectively upon those that conformed to and set at
naught the charity. Lines 171-184 contain the usual imprecatory Sanskrit
verses quoted indifferently and 1l. 184-191 in Kanarese verses call upon the
future kings to maintain this charity.

In lines 192ff. is recorded a later inscription belonging to the reign of
the Chalukya king Pratdpa-Chakravati Jagadékamalla. It is dated in the
11th year of the king’s reign, which corresponded to the cyclic year Vibhava, in
the month of Pushya, on §u. 1[2] Friday, uttariyana-sarhkramana. The object
of the record is to register the gift, in the presence of the Four-hundred
Mahajanas, the chief lords of the agrahara village Nagavavi, by the Thousand
and the entire (body of) gold merchants of the place, of twenty-five leaves
for every bundle (of betel leaves) sold (in the village), for the benefit of the matha
(monastery) situated in the courtyard of (the temple of) the god Siddhedvara.

The general Chiavunda I of the above genealogy is probably identical with
the subordinate of king Ahavamalla mentioned in the Chola inscription at
Tirukkalukkunram referred to above (p. 7f.).

The chief Mahadévarasa (l. 29) is known for the first time now as a
subordinate of the Chalukya king Vikramaditya VI. So also is this the first
mention of the Chief Révana mentioned in 1. 36. It is very doubtful if we could
identify these local chiefs respectively with the dandandyaka Mahadéeva and the
mahahmandalesvara Révarasa, the latter of the Ahihaya (Haihaya) race, who
appear as subordinates of Jagadékamalla II about forty-five years later, i.e.
about A.D. 1139.! These identifications would be possible only in the extreme
probability of their having assumed their local chiefship very early in their lives
and lived up to a very old age. The Haihaya chief Nanemarasa is not met with
elsewhere.

1 Bom. Gaz., Vol. 1, pt. I1, p. 457.
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The date of the first of these inscriptions, i.e. Chalukya-Vikrama year 18,
Srimukha, Chaitra-punnami fell on a Tuesday and not Thursday. According to
L. D. S. Pillai's Ephemerss, the year corresponds to Saka 1015, and the date
would correspond to March 15, A.D. 1093. The second of these records is dated
in Jagadekamalla IT's reign, which, according to Dr. Fleet,' began in A.D.
1138-39 (before March 3rd). The 11th year would accordingly correspond to
A.D. 1149-50. But our record seems to be dated with reference to Kalayukti
(i.e. Saka 1061) as his first year, like the earliest®? of his inscriptions. In
Vibhava (Saka 1070) Pushya $u. 12 fell on Friday as given in the inscription.
But the wuttarayana (i.e. Makara)-samkramana fell on the next day. The date
would therefore correspond to December 24, A.D. 1148.

TEXT.®
FIrsT FACE.
I. @ Namas=tuthga-§ira§-churibi-Charhdra-chamara-charaveé [1*] trailo-

kya-nagar-arathbha-mila-stathbhaya Sambhave 1l [1*] Sriyanupith
praudha-vacha-$riyarh Chatu-
2. ranana na. sukhamarh rajya-§riyam,.sv-ayatta..charanarh $aranar
11 [2*] Sri-kantege pati. .
Sri-kantege neley=enippa Chakriya nabhi-éri-kamalado]=odisidarh
Vaku-§ri-kantath vi[$e*]sha-kirttivantarh Brahmarh 1l [3*] Vrill a..
. .priya-taniijita-Harit-arhka-vara-Manushy-anvaya-sathbhava........
5. ..janandtha.. tt-amal-6daka-sthan-6tparm(n)na-nriparh Chalukyan=
ogedath sarhd = Adi-S8atyadrayam 1l [4*] Kam 1. ...
6. yade vikhyatar=ppalarurh Chalukya-varméada rajy-opéta[r*]-vvira-
vamé-odbhiita. ér-iS$an =adan=Ahavamallam 1l [5*] Vri 1l..
7. dorh Taila-bhiip-a..sutanarh jit-arati Satyasrayam ra..da Sri-Vikrama.-
dityanu je(ja)nisi....yyanar [ta}-
8. n=mahi-natha. Vira-lakshmi-sati-pati Jayasimharh tad-urvvisa-putram
dam(n)na sauryy-a..n-eseda....

LW

+

9. lla-kshonipalarh 11 [6*] Avana sutath 86mé&varan=avana putram......
jati.-
10. nnata[n=o¥*]gedath vira-Vikramaditya-nripath 11 [7*] Vri 1l Maleva-
mahi-ta.......... m-ittaley =enis=irppar=vvairi-ba-
11. lam=illa. n=adifad =o0dde sele mandala-mana..grad=irppu........

12. Chakriya bahu-vikrama 1l [8%] Ka Il Ma(Mi)kked=iv=emdu tana....
...... temb=ati-dor-vvikrama[m]. ...

13. kk=edir-adlum=aled =ildede [Lala]narh nelakk=ikkuva Chélanam....

I4. ganuti..n=irppa Chalukya-Chakriya bhuja............

15. rvvi-janakke déSam=embi........ negalpukk=esagum

16. kamthavoéle torppugu..desakk—=adhipatiy=4a....talJam=id =embina. .

17. [pellal=puny-6dayan=ene bhupan=et. .ch-6daya. .jana-pati-

18. Démarhpaded=i....man6-nayana-pti....n=avan=agra-mahishik=u-

1 see p. 41, fn. 1. 2 Ibid, 3 From the ink-impressions supplied by Mr, Vazdani,
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20.
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22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.
29.

30.

31.

32.

33-

34-

35-

39

40.

41.
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dbhavan=atan=emmbinam..r=irdda bhuvana-janarh banni...... [11]
Avar=irbbarggarh puny-o-

..padayigaram...... t-palar=emba bhiiparam

jagakke bire siri . pogan=agi negalte vettan=-erhdu....Ju kirttiyam
padedu. .

re Il Kall Tanna bhuj-6nna..r=bbaladithdam negre-nischimtadirada. ...
....toney=agal-ar=ppa-

nneya kum....t=irppan-arjjan=anegath bhiipa....yumam ma...... 1-
algal=ellaram padedu

bhujisiy=i . ridun=ett=arasurh mare su........ khila-vanya-mri
(mri)-ga-

mm=—edey=agi pogal=amt=eragalan=aney=a...... 11 Kam 1l....
yada da-

Ya... oo,

laya . vi 1l A....Ganapatige tane maha-deviy=appa . saubhagyakk-
am danakkar kirttige.-

bi janisi Mah#&-dévi motta-modalikey =—adalu. . ni-vim sura-taru-pranute

be..béduvarge[yu]i parivarakkam kottad =erhdade Mahadévarasa. . ..
yam padedu 1l A [Nagavavi]-

punya-sthana . Sri-Rimatirttha Raméévaram=embi nec..n=adam
Nagavaviyanl. .

rbbargg=itta 1l Vri Il Turigida narmdan-aligala dévakularbgalan=idu
tane mé[l=e]nisi

....ham=oppuva Ramatirttha..neravolali pratishte...... da viprarim
dhatri-

taladolu Nagavavi vasudha-taladalu karam =oppu toya. .. .Kavi-siinuge
nii-

rbbaru Byasamge niirbbaru Manuvirhg =ene nalku-nirbbar=ada. Jame
Nagavaviya-

[vaJru I Amt=a gramakk=adhipati Kumtala-Cha|kra]dhinathan=
aramaneyolu vikramtada chagad =ana-

nta-ya$am Kalidasa-dandadhi$arn Révana-Vidyanayakam=a . til=
irppa $ail-aleya . raya-cherhkolva-dha-

ritri-vallabhan =aramaneyolu tivirddam Kalidasa-dandadhisari
tanagarh Tribhuvanamallan=eniparh-

garh  cherh..Chakrihge Bra(m)hmak=esev=orde migil=-eniparm
Kalidasa-dandadhiéam 1l Ene negalda Kalidasana o

vanite jagan-nute samasta-vanita-ratnam tanage . satiy=arddi..l=ene
Maérudadvi jasama. .tale-

dal# [ll] Srimatu-8i[d*]dh&svara-déva-éri-pad-dradhakan=appa herg-
gade Chavurndamayya-Nayakan=anva-

yam = emterhdade 1l Vri Il Yugamarh nalvagol=adi-pitham=ene Harmpa-
dévi-éri-dévi-Gauy(ri]-sama-
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bhyarchchakar=a(m)nvaya-prabha[valr=i  Kalyanadolu  barhdu
narhnigem perpimg=edey =#gi Banasa-chaminatharnge

tamh mamtriy=3agi gun-ambhonidhi-[Bijmdimayyan=esedain tannarh
palar=bbarnnisalu 11 Vri 1l Vanita-ra-

tnam=id =embinath = sogayisal#  kaumar-dddharam=am  praje-
nikayakke nidhanam=erbi [pe]ra-

dithdarh putti varh$ada..gunpig=eney =agi sajjanateyol«..=erbinarh
Bimdimayyana puny-arh-

gane Chiakanayya|m] padedumh vikhyatiyam. .negalda Chakanayyagam
nirupama-gunan —e-

nipa Chamdimayyamge Sri-vanitaze tan=3agi $ri-vi§dlane puttuv=
amhte pude puttidarmm Chavu(m)nda.

Sri-nidhiy =enippa...... chamiinathan=an-narapati  palavum=adhi.
karakkar tan=adhipan=agi negalda naya-stha-

narh tanag=eneya..vunda Il Vri Il Palavuih dévakularhgalar palavum
=udyanar tatakarhgalarh palavurh

bhavigalath kere....rnnam=agidda tarh nnilisuttarh nidida maha-
phalam=idur. .biy =embinam lo-

kadolu# salisutta..yam nilise(si)darh Chavundan=eém dhanyano 1l
[Vani]ta-ripadolarh Mandja-vi-

la..svami-sa-rip=inegath torppu sudhaméu-bimbam=avam=a ripim-
d=imt=irpp=Armgajanmand

[peluva] jagaj-janarh pogalvinarh kamd =eyde Chamurhdamayyana pu-
ny-arhgane Chamdikabbe niruttara-saurhdaryyamarta

talded =adhyaniéarh tanage pati-bhakti nijam =emb =inegam Chavu(th)-
nda-Nayakana sati dharmma-tanuv=odayi-

si..yaki mat-ottame Chamdikabbe jasamarh padedals 11 Chavurhdana
sutan =akhil-orvvi-valeyarh pogale daye-

yolath dharmmado]=ati-vira-kirttiyolam vikhy-avali sale [matu] kirtti-
panam Rannam peripinojam biradolam gunpinolam

negalde tanna sarasvatadirh [binpi]jnolarh buddhiyolam tarh pa[de]darm
piriyan=enisu varnn(gun)am Rannarh 11 Rannana sati satya-guna-

samhpati(n)ne pati-bratikeyoly maha-satiy=enisutta . nere medavi.
marpp=unnatiyam padedu perpi-
i Nagamam=—3adalx 1l Narapan—3atana tamwmarm néridan=ishtargge
sishta-janakke janakar dhariniyol=erhbinam pesar=ar=art=ide
negale ,negaldan =anupaman=atam 1l A dampatige sutam tan=adar
Chavumdan=emmban=atarh tanag=atyadaradith mige-

viddeyu modakk=erad =omdu .parinatakkeyum=esagurmn 1l Avarolu
Chavuridam . bhuvanarh vibha . si dha-

rmavam madisu...... dévilayama . seyamn madal=uddhatan=4adam
Sri-Badi . parh .-

pa(th)m=igdu taldi tan=ilamh kayikond=frjjitarh marppode ya$o-va
llari 16kamarh kavalisutt=irppunn=edarh na-
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. .yanédvari-dévata-bhavanamarn sad-bhaktiyith madi vri(vri)ttyumam
sasvatam=arppa bidi-

side}xe yig =ashta-bhogarngalari @ Svasti [I*| Samastabhuvanasraya
Sri-Pri(Pri)thvivallabharh ma-

harajadhiraja paramé$vara paramabhattaraka Satyasraya-kula-
tilakarh Cha-

lukyabharanatih Srimat-Tribhuvanamalladévara vijaya-rajyam =uttar-
ottar-abhivriddhi-pra-

varddhamanam=4achamdr-arkka-tarambarara saluttam--ire Dakshina-
disavarada

....la-[mandana|-Tumgabhadra-tirada Harihara-dévaralli palavuii-
devasa-dugdha-

. .da-nelavidinolu sukha-samkatha-vinodaditi rajyari geyyuttam:-ire
Srima-

..kya-Vikrama-varshada hadinemteya Srimukha-samvatsarada
Chaitrada punnami

..spati-viradamdu Vrisha(Vishu)-samkramti - nimittav—=agi 1t
Svasti [1*] An€ka-

sudha-rasa . tra-vichi-chchhaya-Lavanabdhi-valeya-valayu(yi)ta-

SECOND FACE.

v€la-vana-Gamga-tira- Pariyatre-tanu-tia-
dhyadés-adhisvara-Mahishmati-puravar-adhi-
$évaran= Ahihaya-varm$-odbhavan= Ayyan-a-
nvaya-kul-athbhoja-vana-vi. . t-A-
dityan=e&kathga-Vikramaditya para-vadha-Bhi-
ma samgrima-Rama kavi-Kalpavri(vri)ksha
vamdi-jana-raksha ari-tureya-diapatta
para-sisana-$ila-patta garhda-gopala mat-o-
livara-Kala chenna-m[a]nneya-lalata-patta
vairi-gharatta viSama-hay-aridha-prau-
da(dha)-Révarita para-bala-Kri(Kri)tamtta markko. .-
rava marevuge kava gotra-pavitra par-arhgana-
putra Haya-Vatsaraja-biruda mi-

ru-riyar =asthanadol=06di padisuva manneya-

ra garhda nigarakolu-garda Bachiga-bhipan=am-
kaka[r]a Sri-Lokesvara-déva-pada-parikaja-bhra-
mara Sri(Sri)mat-Tribhuvanamalladéva-pad-ara-
dhaka para-bala-sadhaka-nam-adi-samasta-pra-
sasti-sahita Aralu-munnayu Mirita-mu-
nniyrara manneyarm Srimanu-mahamanda-
le§vara-Na.emarasanum maha-Periy-abba-
rasiyum herggade Dasimayyanu[r kaditada]
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g6. Chévananum karanada Lokananum [pljada Vivé-]
97. kannanum Chikka-Malliyurh samasta-parigra[ha*}]-
98. mum Malegula prabhugalurh tamma dharmmav=agi
99. Srimatu-Nagavaviya Sri-S8iddhégvara-dévara
100. samtata-tri-kdlada pijagarh dévar=arh-
101. ga-bhoga-nivédyakkar kharda-spha(sphu)tika(ta)-jirnn-6ddharakkarn
102. Chaitra-pavitrada parvvakkam Karhganigeya ba-
103. daga-voladith mida Sri-Madhustidana-
104. Své(Své)ta-Kesava-dévara keyya vayabya (viayavya) da do-
105. di-badaga Malegula-holadith terhka haladi-
106. 1h paduva Sri-Madhustidana-Svéta-Kesava-devara
107. keyirh badaga jala-pasanpa-vri(vri)ksha-hanarmdi(de)-
108. y-apohamar kaladu Nagavaviya ga .
109. badal=ilad =aruvattu-kammadalu kadla-matta-
110. r=mmadi tamma manneyara Hadirhgalu-vola-
111. dolage bitta kala-mattar=inndru arhka-
112. dolam matta 200-ke Svasti [1*] Yama-niya-
113. ma-svadhyaya-dhyana-dharana-moé(mau)n-anushta-
I114. na-japa-samadhi-$ila-guna-sathpanna[r=dharmm-o]-
115. pasar=agnihotra-déva-dvija-guru piija-ta-
116. tpararu Marttard-ojvala-kirtti-yutaru-
I17. m=appa Srimat-sarvva-namadya(sya)d =agraharam
118. Nagavaviy =a$ésha-Mahajana-Nalnu(ni)rbbaru
119. tamma dharmmav=agi Sri-Siddheévara-dévara nive-
120. dyakar tri-kalada ptjegarh saulahalladirh bada-
121. ga sarbba-namasya(sya)v=a2agi bitta gaddeya kamma miiva-
122. ttu dévara parisitrad =agnéyada gotim
123. terhka Sri-Ramé$vara-dévara totadith paduva-
124. l=ifira-totadith badaga Ramatirtthada kalih
125. mida sarvva-namasyav=agi bitta kammarh ma-
126. vattu $f% Svasti [1*] Samadhigata-pamcha-maha-$abda-
127. mahasandhivigrahadhipati maha-pracharm-
128. da-damdanayaka vib[u*]dha-vara-dayakar nudi-
129. darita(té)gamde(da) $atru-kula-kala(la)darida pratipatih(n)na-
130. Mathdara Vanas-anvaya-Puramdara ari-gha-
131I. ta-késari dushta-Sirah-ka[tta]ri Chola-ghata-
132. pattisavana jaya-lakshmi-ramana Vir-arhga-
133. na-vasa visha-dha[rajmkusar sau($au)ryy-avalarm-
134. ba [bha]yav=emtuv(d)=erhba Chaluky-abhyudaya-ka-
135. rana-nam-adi-samasta-prasa($a)sti-sahita-Sri-
136. manu-mahipradhana kadita-verggade Kannada-sandhi-
137. vigrahi hiriya-darhdanayakarh Madhuva-
138. rasaru tamma manya-gériyolagakke firol=a-
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139. ..ka tamma ganayileyalli orhdu-ganakke

140. ..saulasav=eradumarh Siddhé&§vara-dévara sarje-

141. divirge bittaru $% I(I)nituth dharmmamumarn

142. nive nodi palisuvud =ethdu nagarak=ellarn mana-

143. d=o[l]avith kayi-dhareyan=anunayadim ko-

144. ttu nilisidath Chavurnda 1l Kramadimdam sattuga

145. jalamumarh hadid =aladi samje-sodarg=enne(nne)-

146. yumarh . vagakkedasa bhaktar=arththa(ttha)mumam deva-
147. rgge nagarav=ellarh bittaru Il

THIRD FACE.
148. Kardam [11] Srutadirh perar=upamage tanag=ill=enippari (1)
149. ..chaladimh viparitada naishthikan=ene tapasvi negalda(lda)i
150. ..]8&vararm muni-ndtharm 1l Vachanam 11 Ant-a
15I. ..balé§vara-pamditarggarh 11 Vrittarn 11 Mone muldu(muttu)vara-

152. gandanurh nirupama dandadhisva($va)ra

153. Kalimayyanum=a gramada viprarurh nakha-

154. (ka)ramurh Chivundanum kiidi medini nalvarine-

I55. vararh sthiramhdal=ene kott=1 dharmmam=atyirjjitam
156. ghanam=ag=ikke jagakke malke su-

157. [kha]vam bhadrarh $ubharh marigalam 11 Vachanai Il
158. I mathad=4acharyyaru samasta-pradasti-sahita-

159. 1 Srimanu- mahapradhanar kadita-vergga-

160. de Karh(n)nada-sandhivigrahi hiriya-da(r)nda-

161. payakarh Kalimarasarum asésha-Ma-

162. hajanam-Nilndrvvarum samasta-nakha(ka)ram-

163. galurh tri{tri)kalada piijayumarh

164. déva-karyyamath nadesuv=arta pu[ru]-

165. sharar nilisuvaru [1*] Bya (vya) bhichariga-

166. l=apparam kalevaru 1l I dharmmakk=anuki-

167. lav=3adavaru Ko[te]§vara-mathavath ma-

168. dida phalaman=eydavarul I dharmmakke

169. pratikiilaru adavaru koti-

170. mahd-patakavarh madida gatiyan=e-

171. yduvaru ll Sloka 11 Bahubhir=vasudha da-

172. ttd rajabhis=Sagar-adibhi[h*] 1 yasya ya-

173. sya ta(ya)da bhiimis=tasya tasya tatha(da) pha-

174. lamrll Samanyd-yarh dharmma-sétu-

175. 1h(r) nripanarh kale kale palani-

176. y0 bhavadbhih 1(l) sarvvan=gka(ta)n=bhagi(vi)nah pa-
177. ttthivemdra[n*] bhilys bhiyd yachate Ramacharhdrah 1l Aa-ha-
178. tam=adatarar datarah pratishédha-

179. kah dattada(sya) haraté danam trayal(h) pa-
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180. taka(ki)yo(nd) narah(rah) Il Sva-dattarm pa-
181. ra-dattarh va yo haréta vasu-

182. ndharam [1*] shashtir= (1) vvarsha-sahasrani
183. vishthayam jayate krimi-

184. h 1l Vrittarh Il Dhareg-eldat malke. .

185. ..dhanyad-atpum pe........

186. ranarh vasurdhareg=ellam. ...

187. bhiimipatigalu sad-dharmmadim. .

188. rpp=odeyarn palisut=irkke dharmma-

189. mum=id=4-chathdr-arkka-tarambararm

190. mnirutam susthirav=agi madi jaya.

191. bhadram subhari marigalath @ Sivam=astu

192. @ Svasti [11¥] Srimach—Chilukya-pratﬂpwchakravartti Ja.

193. gadékamalla-varshada 11 neya Vi[bhalva-sam-

194. vatsarada Pushya-su(su)ddha 13 Su(Su)kravar. -
195. maha-tithi-Uttarayana-samkra-

106. manadalu Srimad-agrahéra-Nagavavi-

197. ya prabhu-mukhya-aaéesha-Mahfjana Na-

1g8. Iniarbbara sarh(n)nidhanadalu Sasirbbarurm

199. sthalada samasta-[ho]nnavanigarumh tamma dharmma-
200. v=agi Sri-8iddhésvara-dévar=arhganada mathada
201. katu-kallu ta(h)mma marugonda. .

202. ..mt-aravattiv=agi magugonda hérithge

203. 4achamdr-arkka-tarambaram nadav=amt=a héri-
204. 1ge irppatt-ayd-eleya[t] bittaru 11

CONCLUSION.

The importance of these inscriptions for the history of the Educational
System of Medieval India is great. The educational institution founded and
maintained at Nagai with the help of royal patronage must have been a very
large one considering the number of students nearly a thousand provided for by
the records. It is also noteworthy that the number of teachers or professors
was small and appears scanty compared with the modern standards of tutorial
equipment. From these inscriptions we are able to gather that the institution
was of a residential type in which provision was made not only for the board-
ing (asana) but also for the clothing (achchhadana) of the members of the
institution including the teachers and the pupils. The other feature of this
foundation that is of interest to the modern student is the equipment of a
library (sarasvati-bhandara) with librarians who were called sarasvati-bhandari-
kas. We know already of other ancient educational institutions mentioned in
South-Indian epigraphs. Every one of these institutions had its own parti-
cular characteristics and organisation and thus there appears to have been
scope for local option and choice and no stereotype enforced by any affiliation
which was probably unknown then in its modern rigid form.
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It will not be out of place here to dwell upon the value of these ancient
religious establishments and the ancient records found in association with them.
The temple was not only the ancient place of worship but also was a source of
cultural inspiration to the community, being provided as it was with sound
educational facilities. This fact is of paramount importance to the student
of Indian Renaissance who is struggling between an attempt to appreciate the
value of these wonderful ancient structures, in certain cases, of phenomenal
size and extent, in the light of the advances made under the influence of the West,
and another attempt to revive the glory of the imagination, conception, enter-
prise and organisation that brought into existence such huge monuments and
vast establishments, not to speak of the national wealth and co-operation that
raised them and the wonderful background of engineering and artistic skill that
contributed to their construction, strength and beauty. The earnest student of
Indian Renaissance and the serious politician and administrator will certainly
appreciate the wisdom of securing national economy, not only of mere money
but also of the national intelligence and culture, by turning these vast and sub-
stantial structures to modern channels of utility, for literary as well as artistic
education, instead of draining away the national wealth by the double expendi-
ture of maintaining these in a half-fed scheme of conservation and of raising
fresh buildings at considerable cost for educational institutions. Let us look at,
for instance, the vast ruins of Hampi. The extensive and very substantial and
artistic structures of this beautiful and inspiring valley have a better place to fill
in the scheme of national utilities than satisfy the pure antiquarian and sight-
seer. Here are certainly structures great enough for accommodating a huge
University which could here, mostly of all places, derive a historical as well as
artistic inspiration. When converted into spots of such national utility and
daily visit they would certainly keep alive the stream of the ancient art by
creating a spirit of observation and imitation and by necessitating and facilitat-
ing renovations on the style of the older and now forgotten art and engineering
skill. Indian Renaissance could derive its only and tangible inspiration from
these ancient historic spots where the national monuments are smouldering away
in ruin for want of proper usage and care, in spite of the strenuous watchfulness
of the Archaological Department in British India and Native States whose re-
sources under the prevailing system of administering national finances are utterly
inadequate for the large need that exists. The Hindu and Islamic Renaissance
depends more upon a proper drawing-in of these ancient monuments into the
daily life of the nation than upon anything else. Their neglect by the commu-
nity would involve nothing short of disowning the most valuable part of the
national inheritance which has already worked far by way of disintegrating
the ancient national culture and art and if allowed to continue will lead to
certain annihilation. Let us hearken to the silent but none the less eloquent
messages and appeal of these monuments and prove ourselves worthy descend-
ants of their glorious builders.

C. R. KRISHNAMACHARLU.
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Madhuvarasa, gen., 8, 22, 24, 25, 20, 40, 40

Madhyadesa, co.,.. - 40, 45
Madras Presidency, .o .. &
Magadha. co., 7,13, 21
Mah#ddevarasa, ck., 39, 41, 43

Mahadévi, q., .o ‘e .« 43
Mahiajanam-Nalniirbar or Nalndirvar, Four
Hundred Great Men, . 3. 33, 40, 47, 48

Mahdjanas, Four Hundred——, 2, 37
Mahamandaleévara, litle, 25, 37, 40, 41, 45
Mahamatya, officer, . .. 26
Mahaprachanda-dandanayaka, tstle, 25, 32,

33, 40, 49
Mahapradhana, officer, 3, 4, 25, 32, 33, 36

41, 46, 47
Maharajadhiraja, title, . 31, 40

Maha-Sandhivigrahadhipati, officer, 2, 25,
32, 33, 36, 40, 46

Mahishmati, city, 35: 37, 40, 45

Mzhishmatl-patiana, city, . 24, 31
Mahishmati-pura, city, .. 25, 26, 33
Mahéli, pl., or vi., .e 16, 24
(Makara-) Sariikramana, solstice, .. 42

Mailaladevi, /., 25, 27, 32, 30



Page
Mailava, co., .o .. 7, 13, 21
Milavya, the form used, .. 5
Malavya(s), people, 7, 12, 20
Malaya, co., e .. .oo21
Malaya, co., . .. 7, 13
Malegula chiefs, .. . .. 40
Malegula-hola, fi, .. .. .. 46
Malegula-prabhu, ch., . .. 46
Maleva, s.a. Milava (?), co., .. . 42
Maleya, eps., .. .. .. 16
Maleya Kantayya, m., . .. 23
Malla ch.. . 7, 21, 25, 20, 27, 31, 35
Mailwa, co., . .. .. 30
Mardara, mo., .. .e 32, 46
Minavya, muni and gotra, 6,8, 16
Manavyanvaya, fa., .. .. 39
Manavya-sagoira, ept , . 9, 16
Mandakini, ri., 14, 22
mandalesvara, local loyd or officer, oo IX
Mandapa-pura, city, . .. 30
Mandara, s.a. Mamdara, mo., .. 36
Mandava, cily, .. .. 6,10,18, 30
Manqu, city, . . .. 30
Mandvi, city, .. . .o 30
manevergade, (palace controller), officer, 7n, 25n
Manikesvara, god, 16, 23
manne, [rechold, 23, 45
manneya, S.a. manne, . e 8
manneyar, (freeholding commanders ?), .. 46
Manbja, s.e. Manmatha, god, .. oo 44
Manu, Pur. k., .. 8, 16, 32, 36
Manu, author, .. .o 39, 43
Manushya, fa., .. . e 42
manya, fax-free land, .. .. 23
marevuge-kava. epi., . .. 45
Marttanda, i.e., Sun., 31, 46
matha, school or monastery, 34, 47, 48
matolivara-kala, eps, . e 45
matia, land measure. . 34, 38
matlar, s.a. matta, land measure, 23, 24, 25
36, 37,38
mavana-gandhavarana, tstle, .. .o 4n
mavana-ssngha, title, . o 41
Mayira-dhvaja, peacock hanner, «w 9
Medieval India, Educational System
of ——, ., . . 48
merchants, duties on sales by——, e 2
Merudevi, f., .. . 27, 39, 43
Minister for Peace and War, .. .~ 7

Mirita Three-Hundred, co., .. oo 40

Pace
Mirita-Mindru, co., . .. 45
Miriti-Manfigu, s.a. Mirita-Muniiruco., .. 33
Miriti Three-Hundred, s.a. Mirita Three-

Hundred, co., .. 25, 37
mona, form used for mauna, .. e 4
mudra-pana, vottve license fee, ,, 0213 4
Mudrarakshasa, min., 14, 22

Miigatayya, Hathaya ch., .. 25,26, 31, 35

Mumnis, class of spiritual beings, .. 16
Murari, i.e. Vishnu, Pur. hero., 4, 37
Muriri, Sahaja-——, epi., .. . 3
Muréri, Sahasa-——, rpi., .. .. 33
miyu-neleya bagilvada, three-storeyed en-
trance-hall, .. . .. 30
. N
n, form of the subscript—, e 5
na, doubling of the letter——denoted by
nna, o e 5
Nagai, vi., 1, 8, 30, 48
Nagakals, at Nagali, .. e 1

Nagama, f,, 39, 44
nagara, nakava, merchant community, 3, 4, 41, 47
Nagavapi, 7. e. Nagas’ Well, .. e 1
Nagavavi, old name of Nagai, vi., 1, 2, 3, 4. 7,

15, 16, 22, 25, 30, 32, 33, 36, 37, 39, 40, 41,

43, 46, 48
Niagaviyi, s. a. Nagavavi, .. In
Niagoja, sculpior, 34, 38
nakia-bhdjana, night meal, 34, 38

Nalnarvar-Viprotiamar, Four Hundred Best

Brahmans, . ee 15
Nanda, dyn, . 6, 9, 17
Nandi-bandi, ¢/., . R ¢
Nanemarasa, Hathaya ch., 40, 41, 45
Ndrana, m. .o 39, 40, 44
Naranayya-Nayaka, ch., . 26, 38, 40
Narapati, dyn., . . 6
Narayana, god, e e 17
Narayana-Nayaka, ch., - .o 34
Nasik, v, .o .o 30
Native States, conservation in——, e 49
natya-Sala, dancing- or dramatic-hall, in a

temple, . .. 24
nda, the group letter——, .. e 5
ndha, " » . e 5
nelevidu, camp (?), . 8, 24, 45
nigarakolu-ganda, epi., . . 45

Nimba, gen , 7, 11, 19, 27
Niraja-samudbhava, ¢. ¢., Brahma, god.,.. 8
Nirérubandbha, 4. e., Vishnu, god, . 8
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nivédana, land measure, . .. 25

niyama, religious observance, .. 4
nna, the group letter—, .. 5
Nolamba, gen., .. . 8
nta, the group letter v e . 5
Nyasa, lit. wk., .. 15, 16, 23
Nyava, lst. wk., . e 7
0]
Obalgsvara, god, .. RS ¢
obsolete expressions, .o 2
officer, king’s local —, .. ..oo2
okkalu, . .2
orthographical peculiarities, .. e 2
P
Padapatha, lst, wk., .. .. 391
padisavana, expression—used, o 32
Padmal6chana, 4.e. Vishnu, god, 9. 17, 27
Padmanabha, i.e. Vishnu, god, .. 20
Palace Controller officer, .o 7n. 251
palavi, songstress, gift to—, .. 34
pamcha-$ikha, eps., . .. 9
Pathchikeévara, god, .. .. 16
paricha-mahia-$abda, the five great sounds, 2
pana, canal (?), o <. 40

Paiichikésévara, s. a. Pamchike$vara, god, 23
parama-bhatiaraka, roval title, 15, 31, 45
Paramaharmsas, a class of saints, 24, 30, 35
paramésvara, royal title, 15, 22, 3I, 40, 45
parama@svara-datti, gift, 2, 15, 22, 25, 32, 35

parigraha, e .. 46
parisha-maniyar, servants, .. .. 16
Pariyatra, mo,, .o 40, 45
Partha, 7.e. Arjuna, Pur. hero, 31, 35
Parvati, goddess, .e 11, 12, 19
paryaya, . .. 33
pathana-matha, school or reading hall, in a
temple, .o . «v 30
patra, gift to—, . .o 34
patiana, . .. 24
Pavanaja, ¢.e. Hanuman, Pur. hero, . I3
payalpati, expression y e e 2
Peacock, banner of the Chalukya race, 6, 17
Periyabbarasi, ¢., .. 40, 45
Pillai, L. D. S.——, his Ephemeris quoted, .. 2
plot, to murder king Jayasithha, . 7
pon, cotn, . o 4
Ponnita, co., . 7, 13
poragana, expression y  ee . 2

Prabhiakara, Ut. wk., named after the
author—, .e 7, 15, 16 23

. Pacx
prabhu, lord, of the village Nagavavi, .. 48
prabhu-Sakii, . .. I9
prachanda-dandanavaku, title, o2
Pradyumua, Pur. hero., .. 32, 36
prasasts, prasse, . .. 3
Pratapa-Chakravarti, title, .. oo 41
pratibaddha, expression —, e 33
Pratipanna-Mandara, ept., .. oo 32
Preceptor of Purandara, sec Brihaspati
Premier, officer, .o .. 30

Prithvivallabha, #itle, of the Chalukyva king, 40
Puramdara or Purandara, t.e. Indra, god,
and Pur. hero, 14, 22, 25, 29, 30, 40

Purana, lit. wk., .. 34, 37, 39

Purdna-Bhatta, ¢ift to—-, .. 34, 37

Purandaraguru, 1.e. Brihaspati, . 14
R

r, the form of the secondary letter . 2

,, letters doubled after y oo .. 5

Radha, foster mother of the Pur. hero Karna, 4n

Radheéya, i.e. Karna, Pur. hero, 4n, 37

' , Satya-, epi., e .. 33
Raghu, Pur. k., .. 3
Raghutanaya, 1.e. Riima, Pur. k., .13
rajadhani, capital, .. 8 15
rajadhvaksha, officer, . 3, 4
rajarakshitasir, cpi., .. 20, 35, 38
Rajo-guna, . A )
Rama, Pur. k., 21, 30, 37
Rama, Sangrama—, epi,, .. .. 45
Ramachandra, Pur. k., .. 34, 47
Riamadata (i.e. Ramadatta), m., . 30

Ramatirtha, sacred pond at Nagai, &c.
1, 15,23, 20, 30, 34, 38, 39, 40. 43, 40

Rames$vara, god, 2, 4, I5, 16, 23 20, 30,
34, 38, 39. 40, 43, 40

Ramesvaradeva, god, e e 3,7
Ranna, m., . . 30, 44
Rati, goddess, .. .. 11,12, 19, 20,
Raviiru, vi, .. 32, 30
ravachemkolva, ept.. .o . 43

Rayakanthirava, fitle. or sur., 13, 21, 20
Raya-Narayana, title and sur. of k., Trai-

lokyamalla, .. . 0, 10, 26
Rayanardyanapuri, ., . .. 26
Rebba, m., . . 16, 23
Rebba-Biiva, m., - R ()
Rebbanabbe, /.,.. .. 7. 12, 20, 27
Ré&cha, ch.. . . 7,12 21. 2%
Révanta, Pur. hervo, e .. 45
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Révana, ch., .. .o 41, 43
Révana-Vidyanayaka, ch., .. .. 39
Révarasa, ch., .. . .o 41
Rig-Véda, lil. wk., . .. 30
Rik, a Veda, .. T .. 35
rkka, form of the letter 2
Royal Secretary, .. .. 36
Rukminidevi, Fur. heroinz, 32, 36
Rupa-Shanarhgi, m., . 34, 38
rooa, form of the letter -~ . 2

S

sa., the letter——used for $a, ve 5
Sachi, wrong form used for Sachi, .. 12
Sachi, goddess, .. o .. 20
Sagara, Pur. k., .. . e 47
Sahaja-, Muriri epi., .o .. 3
Sahasa-Vainateya, epi., .o .o 2
sahasra, $akhi of the Vedas, . 30
sahitya-vidva-vitarka, ept., .. e 33
Saiva-Loka, s.a. Saiva-Loka, Haihaya ch.,

24, 26, 31, 35

$aka, co. or dyn., .e 7,13, 21
Saka, era,

year 973 . . .o 25

» 980 . . 23

» 984 .e 29, 31

» 1008 .e .o . 25

,, 1015 .. .o e 42

., 1061 .o .o .. 42

» 1070 .. 42

Saka, wrongly used for Saka .. I5

$akhas, thousand and odd of the Vedas, 24
$ala, hall or school (?), of Traipurushadéva, 26

salabhaijika, sculpiure, . .. 30
Sale, school, .o ve . 15,38
sales, duties on of women’s cloths and
areca-nuts, .. .o .o 2
Sama, a Viéda, .. . 30, 35
samadhi, veligious penance, .. . 4
samanta, vassal, .. .o .o T1
Samastabhuvanasraya, title, .. 15. 23, 31, 40, 45
Sarmbhu, god, .. . 39, 42
Samgrama-kanthirava, title and sur., 3, 7, 11,
19, 32, 33
Samgrama-Rama, title, . . 33
Samkara, god, .. . .o 8
samudaya, hiduwva——, singing party, .. 34

Sangrama-kanthirava, title and sur., e 25
Sangrama-Rama, title, oo . 40

58

PagE
$apatham-geyvaru, oath-takers, . 3
Sarasvati, goddess, 4, 11, 19
savasvati-bhandara, library, .. . I, 48

obhandarika, librarian,
7, 15, 16, 23, 48
saris, women's garments, duties on their sales, 4
Sarojanabha, s.e. Vishnu, god, . 12
16, 46
Sasirbbar, the Thousand (People), assembly
of the . .. 48
Saetradhyaw, Student of the Sactms, .. 1I5

sarvasvaty-bhandari,

sarva-namasva, lax-free pifi,

Sastras, lit. wks.,. . .7, 23
satva-guna, quality, - . 6
Satya-Radheya, epi., . . 3

. 6,09, 15, 17,
23, 36, 39, 40, 42

Satyasraya, Chalukva k.,

Satyasraya-kula-tilaka, eps., 31, 32. 45
sphool, . . .. 39
sculptor, Nagoja, - . 38
sectetary, kadita, . o 40
services, seventy-two y e o 22
Setu, pl., .. . 32, 36
Seventy-two services, .o .. 22
shadamgi, litle, .. .. .+ 37n
shanamgi, corrupt form of shadargs, 16, 34
Siddhesvara, god, 39, 40, 41, 43, 46, 47, 48
Sidila-Harakallagutti, pl., .. .. 23

$tkhas, tufts, Hariti of the five——, .. O
Simhha, s.a. Jayasithha, W. Chalukya k., 6,
7, 9, 10, 11, 17, 18, 19

Siri, 7.e. Sri, goddess, .. S ¢
Sita, Pur, heroine, .. .. 15
Siva, god, .. .. 6, 21, 24, 39

snalaka, graduate (?), 30, 24, 35

S6bhakrit, yr., .. . .. 29, 31
Soma-grahana, lunar eclipse, 2, 3, 25, 32
Somesvara 1, W. Chajukya k., 27, 25n
Soméesvara, W. Chalukya k., .e 39, 42
songstress, gift to .. 38
split possessive, used, . .e 2
811, goddess, .. . .. 20
8m, /., .. . .. 44
Sridevy, /., .. .. 39
$ridhara-Shanargi, m., . .o 16 24
Srikinte, goddess, Lakshmi, e 42
Srimukha, yr., .. . 40, 42, 45
$ri-prithvivallabha, epi. of the W. Chalukya

k., .. . 15, 31, 45
Sriramani, goddess Lakshmi, .. 8,16

Streenivas, Mr. T., on the Antiquities of
Nagai, . o ve I
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stvle, angular—— of letters, . 5
Subhakgit, Vi, e .- . 29
Stdi, »1., inscription at, 71, 251
Sukra, awthor, .. . e 39
Sukvaniti, lit, wk., .. 39
Suragiri, 7., Mount Méru, .. e 12
Suras, gods, .. . o 21
svadhyaya, study, . .. 4
Svayambhuva-Manu, Pur. k., 6, 8. 16
Svéta-Kééavadéva, Madhusiidana . god, 40
Swan Superior, Rajaharhsa, epi., 37

T

tadbhava, forms used, - .. 5
Taila, W. Chalukva k., e 42

Tailapa, s.a. Taila, W. Chalukva k., 6, g,
17, 39

Talakamganige, fi., 25, 33, 37, 38n

lalakaftu, .. .o .o 5
Tamas, quality, .. . .16
Tamo-guna, quality, . .. 6
tamra-$asana, copper-plate grant, .. I5
tapasvi, ascetic, ., .. ..

Taraka, Asura hero, . e 17

Tarakavairi, s.e. Kumara, Pur. hero, .. 9
temple, the nature of the ancient South-

Indian——, .. - o 49
Thousand gold merchants, body of 41
Tirukkalukkunram, v, .. 8
tovana-prasada, gate-hall, .. 24, 31

Trailokyamalla, Trailokyamalla, . Cha-
lukva k., 0, 70, 8, 10, 18, 251, 20, 29
Trailokvamalladeva, W. Chalukya k., 15, 23, 31
I'raipurushadéva, deity, 7, 15, 16, 23, 20, 34. 38
Tribhuvanamalla, W. Chalukyva k., 2y, 33. 43
25, 32, 33,
36, 37 40, 45

I'ribhuvanamalladeva, ,, ,, ..

Tridands, sanyasi, 24, 30, 35
trikalada puja or pije, . 46, 47
Tripurusha, desty, 31, 35
Trivikrama, god, e .. 36
Tungabhadra, 77, . 40, 45
U
ubhaya-raya-chemkolva, epi., .. .. 32
Udaya, mo., .. .. 32, 36
Ujjayini, eity, .. . 6, 10, 18
University, . . 49
wpadhmiantya, mark for o2
upadhyaya,——y1, teacher, .. .. 15

Ushavadata’s Inscription, ., . 30

47 -

e %

Pagr
Uttarayana-sarhkramana, sofstice. 8, 15, 23.
29. 30, 31, 41, 42, 48

va., cursive form of the letter ——, .. 2
Viag-ramani, goddess Sarasvati, 8, 10
Vainattya, t.e. Garuda, Pur. hero, 4. 37
Vainateya, Sdhasa- ——, epi., PARERR!
Vainateya-stambha, Garuda-pillar, 30
" Vairochana, Pur. Asura k., 12, 21
Vaitarna, 1., .. .o 30
Vak-sati-kayyavatamsa, epi., .. 3 33
Vik-sri, goddess Sarasvati, 42
vakusa, used for vaksha, .. .. 32

Vanasa, Vanasa, fa., 26, 27, 37, 40, 40
Vanasanvaya-, Vanasinvaya-Purandara,

epi., .. . 25. 33, 37
Vanasa-rajahatsa, eps., 33
Vianasi, s.a. Vanasa, .. 32
Varaha, symbol, .. . 17
varaha-mudre, boar-seal, . v

ardha-Vishnu, god, . 24
Varnasa, s.a. Vanasa, fa., 2, 4, 7, 22, 29, 30
Viarnnasa, s.a. Virnasa, .o .. 14
Visava, i.e. Indra, god, e 12, 21
Vasishtha-gotra, .. . 7, 14, 22
Vasu, Pur. hero, .. .. 31
Vasudeva, Pur. hero, .. 12, 20
Vasudéva, m., .. 34
Vasus, Pur. heroes, . 25, 35
Veda, or Védas, it wks.,, .. 7, 15. 24, 30

» , students of the——mr oo 23
Vedadhyayi, student of the Veda, 41, 42, 48

Vedagirisvara, god, .o e 7

Veédamga or Vedanga, lit wk., .. 24, 30, 35
Vibhava, yr., .e .. 15
vidu, capital (?) or restdence, .. e 32
Vidyanayaka, m., .. .o 43

» » Révana——, m., .. 39
Vijayaditya, W. Chalukya k.,.. 6,9, 17
Vijayarajendra, Chola k., . . 8

Vikramaditya, W. Chalukya k., 6, 9, 17, 30, 42
Vikramaditya VI, ,, 8, 25, 20u, 41

TR

Vikramaditya, ékarmga—, sps., .. 45
Vilambi, yr., .o .. 8, 15, 23
Vinata, Pur. heroine, - o 4
Vira-Martandadéva, sur. of k. Trailokya-
malla, . . o, 11, 18
visa, cowm, . .. .. 4
visala, corrupt form of visala, . 32

Vishnu, god, 6, 10, 16, 18, 20, 21, 24, 35, 9,



Paax Pace
Vishnuvardhana, Chalukya k., 6, 9, 17 _ w
Vishu-sathkranti, solstice, .. 40, 45 Wadi, Ry. Stn., .. . e 1
Vivekana, worshipper, . .. 46 Western Ocean, .. - .. 36
Vivekanna " . .+ 40 Y
vows, fees for fulfilling ——-, .. e 2 Yajus, a Veda, .. . 30, 35
Vritta, metre, - .o 27, 32, 33 yama, abstinence, .. . . 4
vvakhyatys, commentator, e 15, 16 Yaugandharayana, min,, . 14, 22, 29
Vydsa, author, .. .. .. 39 yuvaraja, title, .. . e 7
Vyasa-smysts, lil. wk., . .+ 300 yuvardja-padavi, position of the Crown
Vyasa-siitras, lit. wk., . .. 30n Prince, conferred upon a minister. 14, 22

ABBREVIATIONS

(Used in the Index).

ch., chief, co., country, dt., district, dyn., dynasty, epi., epithet, /., female, fa., family, fi., field,
gen., general, k., king, lit. wk., literary work, m., male, min., minister, mo., mountain, .,
place, g., queen, ri., river, s.4., same as, swr., surname, {., town, vi., village, W., Western,

yr., year,

Published by G. Vazdani, Director of Archeology, Hyderabad, and Printed by P. Knight,
Baptist Mission Press, Calcutta,
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